
Megillat Esther with commentary of the Rishonim 

 

 פרק א 

י  ִ֖ י אֲחַשְוֵר֑וֹש  1)א( וַיְה  ימֵֵ֣ וּא אֲחַשְוֵר֗וֹש  2ב  דּוּ 3הֵ֣ לֵךְ֙ מֵהֵֹּ֣ ה  4הַמֹּ ִ֖ ים וּמֵא  ִ֥ בַע וְעֶשְר  וּש שֶֶׁ֛ ה  5וְעַד־כּ֔ ָֽ ינ   ׃6מְד 

ם  הֵ֑ ים ה  ִ֖ בֶת  7)ב( בַי מ  ן ׀ 8כְשֵֶ֣ ר בְשוּשִַ֥ וֹ אֲשִֶ֖ א מַלְכוּתּ֔ סֵֵ֣ ל כ  לֶך אֲחַשְוֵר֗וֹש עַַ֚ ה  9הַמֵֶ֣ ָֽ יר   ׃10הַב 

לוֹשְ֙  שְנַַ֤ת ש  יו  11)ג( ב  ִ֖ ר  ה לְכׇל־ש  שְתֶּ֔ ה מ  ֵ֣ ש  וֹ ע  יו  12לְמׇלְכּ֔ ֑ ד  ים  13וַעֲב  ֶׁ֛ פַרְתְמ  י הַָֽ דַ֗ ס וּמ  רֵַ֣ יל׀ פ  וֹת  14חֵֵ֣ ינִ֖ י הַמְד  רִֵ֥ יו  15וְש  ָֽ נ   16׃ לְפ 

וֹ  וֹד מַלְכוּתּ֔ שֶרְ֙ כְבֵ֣ ת֗וֹ אֶת־עֹֹּ֙ וֹם׃  17)ד( בְהַרְאֹּ ת יָֽ ים וּמְאִַ֖ ִ֥ ים שְמוֹנ  ים רַב ּ֔ ֵ֣ ת֑וֹ י מ  רֶת גְדוּל  פְאִֶ֖ ר ת  ת־יְק ּ֔  18וְאֶֹ֙

וֹאת  מְלֵ֣ ים  19)ה( וּב  מְצְא  ם הַנ  ֵ֣ ע  לֶך לְכׇל־ה  ה הַמֶֶּ֡ ֵ֣ ש  לֶה ע  אֵ֗ ים ה  ֵ֣ ת   20׀ הַי מ  בְעֵַ֣ ה ש  שְתִֶ֖ ן מ  ֶׁ֛ ט  ָּ֧דוֹל וְעַד־ק  ג  ה לְמ  ָ֜ יר  ן הַב  בְשוּשַֹ֙

ן  יתִַ֖ נִַ֥ת ב  ר ג  ים בַחֲצַַ֕ ֑ לֶך  21י מ   ׃22הַמֶָֽ

 
1 All of the things that happened in this story (Ibn Ezra A). 
2 Also known as Artachshasta (Ibn Ezra A, B; see Ezra 4:7). 
3 There may have been another Achashverosh who ruled over different places (Ibn Ezra A); there were two 
Achashveroshes, and one was the grandfather of the other (Ibn Ezra B); it immediately serves to introduce us to 
what he ruled over (Rashbam). 
4 Either a nation or place (Ibn Ezra B); a place (Rashbam). 
5 The order here is simply due to how the writer wrote it (Ibn Ezra B); the order indicates that he originally ruled 
less, then gained more (Ibn Ezra B, citing others) 
6 A walled city with some paths leading in (Ibn Ezra B). 
7 The statement of “in the days of Achashverosh” above is general, this is specific (Ibn Ezra A); this serves to 
continue the opening line, which was interrupted (Rashbam). 
8 When he concluded his wars, and was at rest (Ibn Ezra A, B). 
9 This was the first place that he ruled, and thus his throne was situated there (Rashbam). 
10 The palace (Ibn Ezra A, B). 
11 After two years of wars (Ibn Ezra B). 
12 Those who interacted with him (Ibn Ezra B). 
13 Served him (Ibn Ezra B). 
14 Descendants of the royal family (Ibn Ezra A); officers (Ibn Ezra B; Rashbam). 
15 Who were not always with him, meaning they were visiting (Ibn Ezra B). 
16 He made this feast because: he calculated that the Jews would not be redeemed (Ibn Ezra A, citing others); he 
had finally conquered his enemies (Ibn Ezra A, citing others; Ibn Ezra B; Rashbam writes that he had strengthened 
his hold on the kingdom, and was renewing his kingdom); he married Vashti (Ibn Ezra A).  
17 Only a king could be so rich (Ibn Ezra B). 
18 The party was this many days, and within the party he showed them his wealth (Ibn Ezra B); when he wanted to 
show off his wealth, he made a party of this many days (Rashbam). 
19 At the completion (Rashbam). 
20 Those present in the palace, i.e., his servants (Ibn Ezra A). 
21 Inside the house of (Ibn Ezra A, B); behind the house (Rashbam). 
22 The actual party took place in the courtyard, which was between the (inner) garden and the palace (Rashbam). 



וּר  ס 23)ו( חֵ֣ לֶת 24׀ כַרְפֵַ֣ חוּזְ֙  2526וּתְכֵ֗ וּץ 27א  ן  28בְחַבְלֵי־בֵ֣ מ ּ֔ ילֵי  29וְאַרְג  ִ֥ ש  30עַל־גְל  וּדֵי שֵ֑ וֹת32 31כִֶ֖סֶף וְעַמֵ֣ טֵ֣ סֶף  33מ  ב ו כֶ֗ ֵ֣ ה  ׀ ז 

ת  צְפִַ֥ ָֽ ל ר  ר 35בַהַט  34עֶַׁ֛ ש וְדִַ֥ רֶת 36־ו שִֵ֖ ָֽ ח   ׃ 37וְסֹּ

ים  38)ז( וְהַשְקוֹתְ֙  ֑ ים שוֹנ  ֵ֣ כֵל  ים מ  ִ֖ ב וְכֵל  ה ּ֔ י ז  כְלֵֵ֣ וּת  39ב  ב כְיִַ֥ד 40וְיִֵ֥ין מַלְכֶׁ֛ ִ֖ לֶך׃  41ר   הַמֶָֽ

ת  ִ֖ ִ֥ה כַדּ  י  נֵ֑ס  42)ח( וְהַשְת  ין אֹּ ד  43אֵֵ֣ סֵַ֣ ן׀ י  י־כֵֵ֣ ב  44כ  ל כׇל־רֵַ֣ לֶך עַַ֚ יש  45הַמֶ֗ ָֽ יש־ו א  וֹן א  רְצִ֥ וֹת כ  וֹ לַעֲשִ֖  ׃ 46בֵיתּ֔

ים  ֑ ה נ ש  שְתֵֵ֣ ה מ  ִ֖ שְת  ה ע  י הַמַלְכ ּ֔ ֵ֣ ם וַשְת  ית  47)ט( גַַ֚ וֹש׃  48בֵַ֚ לֶך אֲחַשְוֵרָֽ ר לַמִֶ֥ וּת אֲשִֶ֖  הַמַלְכּ֔

י  יע ּ֔ וֹב  49)י(  בַיוֹםְ֙ הַשְב  ן  50כְטִ֥ ָּ֑י  ֑ לֶך בַי  בְעַתְ֙   51לֵב־הַמִֶ֖ ס ש  ר וְכַרְכַּ֔ אְ֙ זֵתֵַ֣ א וַאֲבַגְת  ַ֤ גְת  א ב  א חַרְבוֹנ ָ֜ זְת ֹ֙ ן ב  מְהוּמ ִ֠ ר ל ִ֠ מֶַּ֡ א 

ים אֶת־פְנִֵ֖  רְת ּ֔ ֵ֣ ים הַמְש  יס ּ֔ ר  ֵ֣ וֹש הַס  לֶך אֲחַשְוֵרָֽ  ׃ 52י הַמִֶ֥

לֶך בְכֵֶ֣תֶר מַלְכ֑וּת פְנִֵ֥י הַמִֶ֖ ֶׁ֛ה ל  י הַמַלְכ  ָּ֧ יא אֶת־וַשְת  ב ִ֠ ה  ה   53)יא( לְִ֠ ת מַרְאִֶ֖ י־טוֹבִַ֥ ָֽ הּ כ  יםְ֙ אֶת־יׇפְי ּ֔ ר  ים וְהַש  ַ֤ עַמ  ָֽ וֹת ה  לְהַרְאֹ֙

יא  ָֽ  ׃54ה 

 
23 White silk (Ibn Ezra A, B). 
24 A certain colour of silk (Ibn Ezra A, B). 
25 The known colour of techelet (i.e., blue) silk (Ibn Ezra A, B). 
26 All of these were colours of curtains (Rashbam). 
27 Woven (Rashbam). 
28 Linen (Ibn Ezra A, B). 
29 Purple wool (Ibn Ezra A, B). 
30 Some rounded object, probably rods (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
31 Marble (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
32 The rods were between the pillars, partially covered by the sheets (Ibn Ezra A). 
33 For eating (Rashbam). 
34 A floor spread (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
35 A type of precious stone (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
36 A type of precious stone (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
37 A type of precious stone (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
38 Those serving the meals had these vessels ready (Rashbam). 
39 Different (Ibn Ezra A); first with smaller, then with larger, or vice versa (Ibn Ezra B); improving in quality 
(Rashbam). 
40 i.e., which the king regularly drinks (Rashbam). 
41 Ability (Ibn Ezra A, B); idea/suggestion (Rashbam); the king’s servants (Rashbam). 
42 According to the law (Ibn Ezra A, B); according to the king’s command (Rashbam). 
43 Forcing (Ibn Ezra A, B; even though there was a lot of wine); no one removed the cup quickly (Rashbam). 
44 Established this practice (Rashbam). 
45 i.e., anyone great in the house (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
46 To do as each person pleased (Rashbam). 
47 During the seven-day feast (Rashbam). 
48 In the house (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
49 i.e., the final day of the party (Rashbam). 
50 When the king’s heart was in the process of becoming “good” (i.e., as a verb, Ibn Ezra A). 
51 i.e., he was drunk (Ibn Ezra B; Rashbam); i.e., he was happy because of the amazing party he put on (Rashbam). 
52 In contrast to those who served the higher officials but not the king (Ibn Ezra B; similar in Rashbam). 
53 On her head (Ibn Ezra B). 
54 In Achashverosh’s eyes (Ibn Ezra B); beautiful to see (Rashbam). 



דְ  בוֹאְ֙ ב  י ל  ֵ֣ה וַשְת ֗ ן הַמַלְכ  אֵֵ֞ ים )יב( וַתְמ  ֑ יס  ר  ר בְיֵַ֣ד הַס  לֶך אֲשִֶ֖ ר הַמֶּ֔ ף  55בֵַ֣ קְצַֹּ֤ ה  56וַי  ִ֥ עֲר  וֹ ב  תִ֖ ד וַחֲמ  לֶךְ֙ מְאֹּּ֔ וֹ׃  57הַמְֶ֙  בָֽ

ים  ֑ ת  ע  ָֽ י ה  דְעֵֵ֣ ים יֹּ ִ֖ מ  לֶך לַחֲכ  אמֶר הַמֶּ֔ ֵֹּ֣ לֶך  58)יג( וַי ר הַמֶּ֔ י־כֵןְ֙ דְּבֵַ֣ ין׃  59כ  ָֽ ת ו ד  ִ֥ י דּ  דְעִֵ֖ י כׇל־יֹּ פְנֵַ֕  60ל 

יו  ב אֵל ֗ רֵֹּ֣ אֵיְ֙ פְנֵֵ֣י הַ  61)יד( וְהַק  י רֹּ דַ֗ ס וּמ  רֵַ֣ י׀ פ  רֵֵ֣ ת ש  בְעֵַ֞ ן ש  ֑ ִ֖א מְמוּכ  רֶס מַרְסְנ  יש מִֶ֥ א תַרְש ּ֔ ת  ֵ֣ רְ֙ אַדְמ  ַ֤א שֵת  לֶך כַרְשְנ    62מֶּ֔

ִ֖ה  נ  אשֹּ ים ר  ִ֥ שְב  וּת׃  63הַיֹּ  בַמַלְכָֽ

וֹש )טו( כְד   לֶך אֲחַשְוֵרּ֔ ת־מַאֲמַרְ֙ הַמֵֶ֣ ה אֶָֽ שְת ֗ א־ע  ָֹּֽ ר ל ל׀ אֲשֵֶ֣ י עֵַ֣ ֑ ִ֖ה וַשְת  וֹת בַמַלְכ  ה־לַעֲשּ֔ ים׃  64תְ֙ מַָֽ ָֽ יס  ר   65בְיִַ֖ד הַס 

י  פְנֵַ֤ ן[ )מומכן( ל  אמֶר ]מְמוּכ ֗ ֵֹּ֣ יםְ֙ וְעַל־  66)טז(  וַי ר  י עַל־כׇל־הַש  ַ֤ ֑ה כ  י הַמַלְכ  ֵ֣ ה וַשְת  ִ֖ וְת  וֹ ע  לֶךְ֙ לְבַדּּ֔ א עַל־הַמְֶ֙ ַֹּ֤ ים ל ּ֔ ר  לֶךְ֙ וְהַש  הַמְֶ֙

וֹש  לֶך אֲחַשְוֵרָֽ וֹת הַמִֶ֥ ינִ֖ ר בְכׇל־מְד  ים אֲשֶַ֕ עַמ ּ֔ ֵ֣  68׃ 67כׇל־ה 

י  ָֽ הְ֙ עַל־כׇל־הַנ ש ּ֔ 69)יז( כ  א דְבַר־הַמַלְכ  ן ־יֵצֵַ֤ וֹת בַעְלֵיהִֶ֖ ם  70ים לְהַבְזִ֥ ֗ ן בְאׇמְר  יא אֶת־  71בְעֵינֵיהֶ֑ ב ֹ֙ ר לְה  מֵַ֞ וֹש א  לֶך אֲחַשְוֵרֶּ֡ הַמֵֶ֣

ה׃  א  ָֽ ִ֖יו וְלֹּא־ב  נ  ֶׁ֛ה לְפ  י הַמַלְכ  ָּ֧  וַשְת 

ה  וֹם הַזֶָ֜ הַיֹ֙ רְנ ה  72)יח( וְָֽ ר הַ 73תֹּאמֵַ֣ מְעוְּ֙ אֶת־דְּבֵַ֣ ָֽ ר ש  י אֲשֶַ֤ דַ֗ רַס־וּמ  ָֽ וֹת פ  רֵ֣ י ׀ ש  לֶך וּכְדִַ֖ י הַמֶ֑ רֵֵ֣ ל ש  ה לְכִֹּ֖ צֶף  74מַלְכ ּ֔ ָֽ וֹן ו ק  יִ֥ ז   ׃75ב 

 
55 Because in some places female royals generally stayed hidden (Ibn Ezra A, B); because she thought that the king 
was drunk (Ibn Ezra A, B); because he didn’t send the regular officers (Rashbam). 
56 His mouth foamed in anger (Ibn Ezra B). 
57 Spread quickly, like a fire (Ibn Ezra A); burnt (Rashbam). 
58 Astrologers (Ibn Ezra A, B); historians (Ibn Ezra A); lawmakers aware of changing circumstances (Ibn Ezra B); men 
of understanding (Rashbam). 
59 i.e., his custom (Rashbam). 
60 This took place after the party ended (Ibn Ezra B). 
61 Literally the closest to him (Rashbam). 
62 Not everyone was at the level of seeing the king (Ibn Ezra A). 
63 The first of four Persian classes, who were literally seated before the king (Ibn Ezra A, B; Rashbam notes that this 
was during his eating and sitting) 
64 He was speaking in the third person (Ibn Ezra B); this is a narration (Ibn Ezra B). 
65 This is what the king said, continuing from the above in 1:13 (Rashbam). 
66 He jumped in (Rashbam); it was the custom not to address the king directly (Rashbam). 
67 And are not at this party (Rashbam). 
68 …she has also done wrong (Ibn Ezra A). 
69 Her wrong is that her words will go out and be heard in this manner (Ibn Ezra A); behold, it will happen 
(Rashbam). 
70 This will be the end result (Ibn Ezra B). 
71 They will say, just as Vashti refused her husband’s orders, so will we (Rashbam). 
72 The day that this happens (Ibn Ezra B); this refers to those present at the party, whereas it previously discussed 
women that were not present (Rashbam). 
73 The women will say “and this day…”, i.e., they will talk about this day (Ibn Ezra A). 
74 This is enough (Ibn Ezra A); more than enough (Rashbam). 
75 Of the men (Ibn Ezra B). 



לֶך ט֗וֹב  ם־עַל־הַמֵֶ֣ א דְבַר־מַלְכוּתְ֙  76)יט( א  י  77יֵצֵַ֤ דִַ֖ רַס־וּמ  ָֽ י פ  תִֵ֥ ב בְד  תֵֶׁ֛ כ  יו וְי  נ ּ֔ לְפ  א יַעֲב֑וֹר  78מ  ֵֹּ֣ פְנֵיְ֙   79וְל י ל  וֹא וַשְת ֗ בָ֜ א־ת  ָֹּֽ ר ל אֲשֶֹ֙

וֹש  לֶך אֲחַשְוֵרּ֔ הְּ֙  80הַמֵֶ֣ נ ה 81וּמַלְכוּת  מֶָֽ ה מ  ִ֥ הּ הַטוֹב  ִ֖ רְעוּת  לֶך ל  ן הַמֶּ֔ תֵֵ֣  ׃ 82י 

ם  תְג ֹ֙ שְמַע  פ  י  83)כ( וְנ  ִ֥ וֹ כ  ר־יַעֲשֶהְ֙ בְכׇל־מַלְכוּתּ֔ לֶך אֲשֶָֽ יא  84הַמֶַ֤ ֑ ה ה  ִ֖ וּ וְכׇל־הַנ   85רַב  תְנַ֤ ים י  וֹל וְעַד־  86ש ֗ דִ֖ ג  ן לְמ  רְ֙ לְבַעְלֵיהֶּ֔ יְק 

ן  ָֽ ט   ׃87ק 

ים וַיִַ֥עַש  ֑ ר  לֶך וְהַש  ר בְעֵינִֵ֥י הַמִֶ֖ ב ּ֔ יטַבְ֙ הַדּ  ן 88)כא( וַי  ָֽ ר מְמוּכ  דְבִַ֥ לֶך כ   ׃89הַמִֶ֖

לֶך   וֹת הַמֶּ֔ ינֵ֣ יםְ֙ אֶל־כׇל־מְד  ר  ח סְפ  שְלַַ֤ הּ)כב( וַי  ב ּ֔ כְת  ינ הְ֙ כ  ַ֤ה וּמְד  ינ  לְשוֹנ֑וֹ  90אֶל־מְד  ם כ  ִ֖ ם ו ע  ר  91וְאֶל־עִַ֥ ישְ֙ שֹּרֵֵ֣ וֹת כׇל־א  הְיַ֤   92ל 

וֹ  וֹ  93בְבֵיתּ֔ וֹן עַמָֽ לְשִ֥ ר כ   ׃ 94וּמְדַבִֵ֖

 פרק ב 

ך לֶה כְשַֹּ֕ אֵּ֔ ים ה  ֵ֣ ר  לֶך אֲחַשְוֵר֑וֹש  95)א(  אַחַרְ֙ הַדְּב  ת הַמֵֶ֣ ר 96חֲמִַ֖ כַַ֤ גְזִַ֖ר   97ז  ת אֲשֶר־נ  ה וְאִֵ֥ ת  ש ּ֔ ת אֲשֶר־ע  יְ֙ וְאֵֵ֣  98אֶת־וַשְת 

יה   לֶָֽ  ׃99ע 

לֶך  י־הַמִֶ֖ וּ נַעֲרֵָֽ ֹּאמְרִ֥ וּ  100)ב( וַי יו יְבַקְשִ֥ ֑ רְת  וֹת 101מְש  וֹת בְתוּלִ֖ רִ֥ לֶך נְע  ה  102לַמֶֶׁ֛ וֹת מַרְאֶָֽ  ׃103טוֹבִ֥

 
76 If my words are good (Ibn Ezra B). 
77 Which is irrevocable and truthful (Rashbam). 
78 …and the king’s books (Rashbam). 
79 A law that cannot be rescinded, even by the king (Ibn Ezra A, B); a request that the king not cancel the order 
(Rashbam). 
80 i.e., divorce her (Rashbam). 
81 i.e., the crown (Rashbam). 
82 More beautiful and better behaved (Ibn Ezra B). 
83 The word (Ibn Ezra A). 
84 “Even though” (Ibn Ezra A); “because” (Rashbam). 
85 i.e., his kingdom (Rashbam). 
86 This is masculine, and is used due to the word “all” that preceded it (Ibn Ezra A). 
87 Whether the husbands are great or small (Rashbam). 
88 He agreed to do this (Rashbam; see Rashbam to 2:1). 
89 He sent Vashti away (Ibn Ezra B; Rashbam). 
90 Each province had its own alphabet within the same language (Rashbam). 
91 Each nation has its own spoken language (Rashbam). 
92 Rule over (Ibn Ezra A); a master (Rashbam). 
93 His wife (Ibn Ezra A). 
94 And the husband must speak the language of his people (Ibn Ezra A, B). This may have been added to avoid 
embarrassment for sharing such a ridiculous law (Ibn Ezra A, citing others, B); the letters were sent in all languages 
(Ibn Ezra B); in a marriage, the language of the husband should be spoken (Rashbam). 
95 When it was calm (noun, not verb; Ibn Ezra A). 
96 Which had begun in 1:12 (Rashbam). 
97 He mentioned Vashti’s beauty (Ibn Ezra A, B); he internalized that she rebelled against him (Rashbam). 
98 Was torn (Ibn Ezra A). 
99 i.e., that she was sent away (Ibn Ezra B); that she was sentenced to be divorced and sent away; he therefore did 
that now, at this point (Rashbam). 
100 Those who always served him directly (Ibn Ezra B). 
101 i.e., “people appointed to seek” should seek (Ibn Ezra A; Rashbam). 
102 Literally virgins (see Ibn Ezra B, since those were fit for the king; see Ibn Ezra A to 2:7). 
103 To him (Ibn Ezra B); beautifully shaped (Ibn Ezra B); beautiful complexion (Ibn Ezra B; see Ibn Ezra A to 2:7). 



ים  )ג( וְיַפְקֵֹ֙  יד  לֶך פְק  הְ֙ אֶל־  104ד הַמֵֶ֣ יר  ן הַב  ה אֶל־שוּשַַ֤ ת מַרְאֶָ֜ ה טוֹבַֹ֙ תוּל ִ֠ ה־בְִ֠ ָֽ וּ אֶת־כׇל־נַעֲר  קְבְצֵ֣ וֹת מַלְכוּתוֹֹ֒ וְי  ינֵ֣ בְכׇל־מְד 

ים  ית הַנ ש ּ֔ ים  105בֵֵ֣ ֑ ר הַנ ש  מֵֵ֣ לֶך שֹּ יס הַמִֶ֖ ִ֥ ן  106אֶל־יִַ֥ד הֵגֶֶׁ֛א סְר  וֹן תַמְרֻקֵיהֶָֽ  ׃ 107וְנ תִ֖

לֶך  )ד(  יטַבְ֙ בְעֵינֵֵ֣י הַמֶּ֔ ר ת  ה אֲשֶַ֤ ֗ נַעֲר  חַת  108וְהַָֽ ך תֵַ֣ מְלִ֖ ן  109ת  לֶך וַיִַ֥עַש כֵָֽ ר בְעֵינִֵ֥י הַמִֶ֖ ֶׁ֛ ב  ב הַדּ  יטַָּ֧ י וַי  ֑  ׃ 110וַשְת 

י  ּ֔ יש יְהוּד  ֵ֣ ִ֖ה 111)ה( א  י  יש  112ה  ִ֖ י בֶן־ק  ֶׁ֛ מְע  יר בֶן־ש  ָּ֧ ן י א  י בֵֶ֣ כַ֗ וֹ מׇרְדֳּּ ה וּשְמֵ֣ ֑ יר  ן הַב  י  113בְשוּשֵַ֣ ָֽ ינ  יש יְמ  ִ֥  ׃114א 

ֵ֣ה  ם יְכׇנְי  ִ֖ ה ע  ר הׇגְלְת ּ֔ הְ֙ אֲשֵֶ֣ ל  ם־הַגֹּ ם ע  י  לַּ֔ וּש  ירֵ֣ הְ֙ מ  ר הׇגְל  ל  115)ו( אֲשֶַ֤ בֶָֽ לֶך ב  ר מִֶ֥ ה נְבוּכַדְנֶצִַ֖ ר הֶגְל ּ֔ ה אֲשֵֶ֣ ֑ לֶך־יְהוּד   ׃ 116מֶָֽ

ן  מֵָ֜ י אֹּ ה  117)ז( וַיְה ֹ֙ יא אֶסְתֵרְ֙  118אֶת־הֲדַס ֗ ַ֤ אַרְ֙  119ה  ה יְפַת־תֹֹּ֙ ַ֤ ם וְהַנַעֲר  ב ו אֵ֑ ֵ֣ ִ֖הּ א  ין ל  י אִֵ֥ ֶׁ֛ וֹ כ  דּ֔ ה  120בַת־דֹּּ ת מַרְאֶּ֔  121וְטוֹבֵַ֣

הּ לְ  מ ּ֔ יה ְ֙ וְא  ְ֙ ב  וֹת א  ת וּבְמַ֤ וֹ לְבַָֽ י לִ֖ כֶַׁ֛ הּ מׇרְדֳּּ ָּ֧ ח   ׃122ק 

ה אֶל־יֵַ֣ד הֵ  ִ֖ יר  ן הַב  וֹת אֶל־שוּשִַ֥ וֹת רַבֶׁ֛ רִ֥ ץ נְע  בֵֵ֞ ק  בְה  וֹ וָּֽ תּ֔ לֶךְ֙ וְד  ע דְּבַר־הַמְֶ֙ מַַ֤ ש  י בְה  י )ח( וַיְה ֗ ֑ ח 123ג  קַַ֤ ל  ית   124וַת  אֶסְתֵרְ֙ אֶל־בֵֵ֣

ים׃  ָֽ ר הַנ ש  מִֵ֥ י שֹּ לֶך אֶל־יִַ֥ד הֵגִַ֖  125הַמֶּ֔

יו     )ט( ה בְעֵינ  ֵ֣ ב הַנַעֲר  יטַֹ֙ יוֹ֒ 126וַת  נ  סֶד לְפ  א חֵֶ֣ ֵ֣ ש  ל  127וַת  יְבַהִֵ֠ ה ְ֙  128וִַ֠ נוֹתְֶ֙ יה  וְאֶת־מ  בַע   129אֶת־תַמְרוּקֶַ֤ הּ וְאֵתְ֙ שֵֶ֣ ת ל ּ֔ תֵֵ֣ ל 

וֹת רּ֔ וֹת  130הַנְע  רְאֻיִ֥ לֶך וַיְשַנֶָּ֧ה   131ה  ית הַמֶ֑ בֵֵ֣ ִ֖הּ מ  תֶת־ל  ָֽ וֹב בִֵ֥  132ל  יה  לְטִ֖ ים וְאֶת־נַעֲרוֹתֶֶׁ֛ ָֽ  ׃ 133ית הַנ ש 

 
104 People appointed to take all good-looking women (Ibn Ezra B). 
105 Where only women were allowed (Ibn Ezra B); where women would beautify themselves (Rashbam). 
106 Since he was a eunuch, he was appointed to beautify the women (Rashbam). 
107 Cleansers (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
108 Not necessarily the best looking (Ibn Ezra B); finds favour (Rashbam). 
109 In her place (Ibn Ezra B). 
110 He appointed men (Ibn Ezra B). 
111 From the kingdom of Yehudah (Ibn Ezra A, B). 
112 i.e., lived (Ibn Ezra A); served as a judge (Ibn Ezra B). 
113 Not the father of Shaul (Ibn Ezra A, B). 
114 Of the tribe of Binyamin (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
115 Also known as Yehoyachin and Kenayahu (Ibn Ezra B; he notes that this would make Mordechai a minimum of 
90 years old). 
116 As opposed to the other Babylonian Exile of Tzidkiyahu (Rashbam). 
117 Raised (Ibn Ezra B; Rashbam). 
118 People called her by this name (Rashbam). 
119 This was her real name (Rashbam). 
120 Her limbs were beautifully shaped (Ibn Ezra A, B). 
121 Beautiful to look at overall (Ibn Ezra A); a beautiful complexion (Ibn Ezra A, B). 
122 He intended to marry her at a later date (Ibn Ezra A, citing others, Ibn Ezra B); since he raised her, she was like a 
daughter (Rashbam). 
123 Same person as in 2:3, slightly different spelling (Rashbam). 
124 She was taken against her will (Ibn Ezra B). 
125 Since she had lived with Mordechai, they were aware of her beauty, and made sure to take her (Ibn Ezra B). 
126 Of Achashverosh (Rashbam). 
127 She carried his kindness with her (Ibn Ezra A, B); it was as if she was performing kindness with all who looked 
upon her (Ibn Ezra B). 
128 Quickly (Ibn Ezra A, B; Rashbam adds enthusiastic, more so than others). 
129 Meals to make her fatter (Ibn Ezra A, B; Rashbam does not state a purpose for the meals) 
130 To serve Esther (Ibn Ezra A, B); such was the king’s custom (Rashbam). 
131 Fitting (see Ibn Ezra A). 
132 Changed her portions, which benefitted her (Ibn Ezra A); she was changed for the better (Rashbam). 
133 In the house of women (Ibn Ezra B; Rashbam; Ibn Ezra A suggests this was so she could be there with her 
friends). 



הּ  ִ֖ ר אֶת־עַמ  ה אֶסְתֵּ֔ יד  ֵ֣ ג  הּ 134)י( לֹּא־ה  ֑ וֹלַדְת  יד׃  135וְאֶת־מָֽ ָֽ ר לֹּא־תַג  יה  אֲשִֶ֥ לִֶ֖ ִ֥ה ע  וּ  י צ  כֶַׁ֛ י מׇרְדֳּּ ָּ֧  136כ 

פְנִֵ֖י  ך ל  תְהַלֵּ֔ כַיְ֙ מ  וֹם מׇרְדֳּּ וֹם ו יּ֔ וֹם  137)יא(  וּבְכׇל־יֵ֣ עַתְ֙ אֶת־שְלֵ֣ דְַ֙ ים ל  ֑ ר בֵית־הַנ ש  הּ׃  138חֲצֵַ֣ ָֽ ה ב  שִֶ֖ ר וּמַה־יֵע   139אֶסְתֵּ֔

יעַ  ר   140)יב( וּבְהַג ֶּ֡ קֵץ   141תֹּ לֶך אֲחַשְוֵר֗וֹש מ  וֹא׀ אֶל־הַמֵֶ֣ בֵ֣ ה ל  ָ֜ ה וְנַעֲר  ֹ֙ י כִֵ֥  142נַעֲר  ֶׁ֛ דֶש כ  ר חֹּּ֔ ֵ֣ ש  יםְ֙ שְנֵֵ֣ים ע  ת הַנ ש  ַ֤ הּ כְד  וֹת ל ָ֜ ן  הֱיֹ֙

ר  מֶן הַמֹּּ֔ יםְ֙ בְשֵֶ֣ ש  ד  ה חֳּ ַ֤ ש  ן ש  י מְרוּקֵיהֶ֑ וּ יְמֵֵ֣ מְלְאִ֖ יםְ֙  143י  ש  ד  ה חֳּ ַ֤ ש  ים׃  וְש  ָֽ י הַנ ש  ים וּבְתַמְרוּקִֵ֖ מ ּ֔  בַבְש 

ה  זֶַ֕ הּ 144)יג( וּב  מ ּ֔ וֹא ע  בֵ֣ הְּ֙ ל  ן ל  ַ֤תֵָֽ נ  ר י  ר תֹּאמַָ֜ לֶך אֵת  כׇל־אֲשֶֹ֙ ה אֶל־הַמֶ֑ ֵ֣ א  ה ב  ִ֖ נַעֲר  לֶך׃  145הַָֽ ית הַמֶָֽ ים עַד־בִֵ֥ ִ֖ ית הַנ ש  בִֵ֥  מ 

ה  א ֗ יא ב  ֵ֣ רֶב׀ ה  עֵֶ֣ י  146)יד( ב  יםְ֙ שֵנ ּ֔ ית הַנ ש  ה אֶל־בֵַ֤ ב ֵ֞ יא ש  ֵ֣ קֶר ה  בַבִֹּ֠ ים  147וִּ֠ ֑ ילַגְש  ָֽ ר הַפ  מֵֵ֣ לֶך שֹּ יס הַמִֶ֖ ִ֥ עַשְגֶַׁ֛ז סְר   148אֶל־יַָּ֧ד שַָֽ

י  ֵ֣ לֶך כ  וֹא עוֹדְ֙ אֶל־הַמֶּ֔ בִ֥ פִֵ֥  149לֹּא־ת  ם־ח  םא  ה בְשֵָֽ ִ֥ קְרְא  לֶך וְנ  הּ הַמִֶ֖ ֶׁ֛  ׃ 150ץ ב 

ת  וֹ לְבַָ֜ ח־לֹ֙ קַָֽ י אֲשֶר  ל  כֶַּ֡ ל דֵֹּּ֣ד מׇרְדֳּּ י  יחֵַ֣ ר בַת־אֲב  ר־אֶסְתֵֵ֣ יעַ תֹּ ֵ֣ ר  151)טו( וּבְהַג  ב ּ֔ הְ֙ דּ  קְש  א ב  ַֹּ֤ לֶך ל וֹא אֶל־הַמֶ֗ בֵ֣ ם אֶת־  152ל  ֵ֣ י א  כ ִ֠

ר  ֹּאמֶַׁ֛ ר י ן בְעֵ  153אֲשִֶ֥ את חֵּ֔ שֵֵ֣ י אֶסְתֵרְ֙ נֹּ ַ֤ ים וַתְה  ֑ ר הַנ ש  מֵֵ֣ לֶך שֹּ יס־הַמִֶ֖ י סְר  יה   ינִֵ֖י הֵגִַ֥ אֶָֽ  ׃ 154כׇל־רֹּ

ת דֶש טֵבֵ֑ י הוּא־חֵֹּ֣ ִ֖ יר  עֲש  דֶש ה  וֹ בַחִֹּ֥ ית מַלְכוּתּ֔ לֶך אֲחַשְוֵרוֹשְ֙ אֶל־בֵֵ֣ ר אֶל־הַמֶַ֤ ח אֶסְתֵָ֜ קַֹ֙ ל  וֹ׃  )טז( וַת  בַע לְמַלְכוּתָֽ שְנַת־שִֶ֖  ב 

ים כׇל־הַנ ש ּ֔ לֶך אֶת־אֶסְתֵרְ֙ מ  ב הַמֶַ֤ כׇל־הַבְתוּל֑וֹת  155)יז( וַיֶאֱהַֹ֙ ִ֖יו מ  נ  סֶד לְפ  ן ו חֶֶׁ֛ א־חִֵ֥ ש  הּ   156וַת  תֶר־מַלְכוּתְ֙ בְרֹּאש ּ֔ ַ֤שֶם כֶָֽ וַי 

י׃  ָֽ חַת וַשְת  יכִֶ֖ה  תִַ֥  וַיַמְל 

 
134 That she was Jewish (Ibn Ezra B). 
135 Her family (Ibn Ezra B). 
136 Mordechai was worried that if Achashverosh knew that she was an outsider, he would not take her as his wife 
(Ibn Ezra A, B, citing others); Mordechai suggested this based on prophecy or a dream (Ibn Ezra A, B, citing others); 
Mordechai wanted her to be able to keep the Torah secretly, and if the king knew, he might try to force her to sin 
(Ibn Ezra A, B); Mordechai was concerned that people would shame or degrade her (Rashbam). 
137 Because he wasn’t allowed in (Ibn Ezra B). 
138 Her health (Ibn Ezra A); what would be done to her (Rashbam). 
139 This proves that Mordechai was a minister prior to Esther’s appointment (Ibn Ezra A, B; see 2:5). 
140 When it arrived (Ibn Ezra B). 
141 Time of (Ibn Ezra A, B); an appointed time, since a “tor”, or dove, comes as appointed times (Ibn Ezra A, citing 
others); the order (Rashbam). 
142 After (Ibn Ezra A). 
143 A nice perfume (Ibn Ezra A; he also mentions that there is a debate as to what it actually is, and see Ibn Ezra B 
for further details on this). 
144 With anything she requested, so that she not be emotionally disturbed (Ibn Ezra A, B); in the manner described 
above (Rashbam). 
145 i.e., any people she requested to accompany her (Rashbam). 
146 So as to sleep with him (Rashbam). 
147 A second time (Ibn Ezra A); a second location (Ibn Ezra B; Rashbam). 
148 Because women that had been intimate with the king were not allowed to marry other men, they simply 
remained as concubines of the king (Ibn Ezra A, B; see Rashbam). 
149 “Only” (Rashbam). 
150 For sexual purposes (Ibn Ezra B). 
151 This shows that Mordechai was upset by this (Ibn Ezra B). 
152 Which showed her intelligence (Ibn Ezra A, B); she came with humility (Rashbam). 
153 i.e., he sent people with her even though she didn’t request any (Rashbam). 
154 The servants (Ibn Ezra B). 
155 That he was or had been married to (Ibn Ezra B). 
156 That had been gathered (Ibn Ezra B). 



לֶ  עַש הַמֶָ֜ ר )יח( וַיַֹ֙ ה אֶסְתֵ֑ שְתֵֵ֣ ת מ  יו אִֵ֖ ד ּ֔ יוְ֙ וַעֲב  ר  ד֗וֹל לְכׇל־ש  ה ג  שְתֵֶ֣ ה 157ך מ  ַ֤ ת   158וַהֲנ ח  ן מַשְאִֵ֖ תִֵ֥ ה ויַ  ש ּ֔ ינוֹתְ֙ ע   160כְיִַ֥ד  159לַמְד 

לֶך׃   הַמֶָֽ

ית  ֑ וֹת שֵנ  ץ בְתוּלִ֖ בִֵ֥ ק  ב  161)יט( וּבְה  שִֵ֥ י יֹּ כִַ֖ לֶך׃  162וּמׇרְדֳּּ עַר־הַמֶָֽ  בְשַָֽ

ין  הּ)כ( אֵֵ֣ הְּ֙ וְאֶת־עַמ ּ֔ וֹלַדְת  ָּ֑דֶת מָֽ ר מַגֶַ֤ י  163אֶסְתֵ֗ ֑ כ  יה  מׇרְדֳּּ לִֶ֖ ִ֥ה ע  וּ  ר צ  ה   164כַאֲשֶֶׁ֛ ִ֥ יְת  ר ה  ה כַאֲשֶֶׁ֛ ש ּ֔ ר עֹּ כַיְ֙ אֶסְתֵֵ֣ ר מׇרְדֳּּ וְאֶת־מַאֲמַַ֤

ִ֖ה וֹ׃  165בְאׇמְנ  תָֽ  א 

לֶך  עַר־הַמֶ֑ ב בְשַָֽ י יוֹשֵֵ֣ כִַ֖ ם וּמׇרְדֳּּ הֵּ֔ ים ה  ֵ֣ צַ  166)כא(  בַי מ  ףק  י הַסַּ֔ מְרֵֵ֣ שֹּ לֶךְ֙ מ  י הַמְֶ֙ יסֵַ֤ ר  י־ס  רֶש שְנֵָֽ ן ו תֶָ֜ גְת ֹ֙ חַ   167ף  ב  שְלֵ֣ וַיְבַקְשוְּ֙ ל 

ד  ש׃  168י ּ֔ לֶך אֲחַשְוֵרָֹּֽ  בַמִֶ֖

י  כַּ֔ רְ֙ לְמׇרְדֳּּ ב  ע הַדּ  דַַ֤ וּ  י  170וַיַגִֵ֖ד  169)כב( וַי  ָֽ כ  ם מׇרְדֳּּ לֶך בְשִֵ֥ ר לַמִֶ֖ אמֶר אֶסְתֵֶׁ֛ ֑ה וַתָֹּּ֧ ר הַמַלְכ   ׃171לְאֶסְתֵֵ֣

א  צֵּ֔ מ  רְ֙ וַי  ב  ש הַדּ  וּ 172)כג( וַיְבֻקַַ֤ לִ֥ ת  לֶך  173וַי  פְנִֵ֥י הַמֶָֽ ים ל  ִ֖ י הַי מ  בְרִֵ֥ פֶר דּ  ב בְסֵֶׁ֛ תֵ֗ כ  ץ וַי  ם עַל־עֵ֑  ׃ 174שְנֵיהִֶ֖

 פרק ג 

ר  דַּל   175)א(  אַחֵַ֣ לֶה ג  אֵ֗ ים ה  ֵ֣ ר  ן 176׀ הַדְּב  ָּ֧ מ  וֹש אֶת־ה  לֶך אֲחַשְוֵרָ֜ הוּ 177הַמֶֹ֙ ָּ֑יְנַשְאֵ֑ י וַָֽ ִ֖ ג  אֲג  א ה  ת  ֶׁ֛ ן־הַמְד  וֹ  178בֶָֽ סְאּ֔ שֶםְ֙ אֶת־כ   179וַי ְ֙

וֹ׃  תָֽ ר א  ים אֲשִֶ֥ ִ֖ ר  ל כׇל־הַש   מֵעַַ֕

לֶך  עַר הַמֶ֗ לֶך אֲשֶר־בְשֵַ֣ י הַמֶָ֜ ןכֹּ  180)ב( וְכׇל־עַבְדֵֹ֙ מ ּ֔ יםְ֙ לְה  שְתַחֲו  ָֽ ים וּמ  ַ֤ וֹ  181רְע  וּ ה־לֵ֣ ן צ  י־כִֵ֖ א   182כ  ִֹּ֥ ע וְל כְרִַ֖ א י  ִֹּ֥ י ל כַּ֔ רְדֳּּ לֶך וּמׇֹ֙ הַמֶ֑

שְתַחֲוֶָֽה׃  ָֽ  183י 

 
157 It became known that this was due to Esther (Ibn Ezra B). 
158 A rest (Ibn Ezra A, B; likely lowered physical labour owed to the king); a tax break for the poor (Rashbam). 
159 Gifts (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
160 Suggestion (Rashbam; see 1:7). 
161 i.e., once for Vashti’s appointment, and this second time to search for a replacement (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
162 Was already (Ibn Ezra A, B). 
163 To anyone that had anything to do with the king (Ibn Ezra A, similarly in Ibn Ezra B). 
164 This explains why Haman was not afraid to ask the king to exterminate the Jews; had he known that it was the 
queen’s family, he might not have dared (Rashbam). 
165 When she had been raised by him (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
166 Where he judged (Ibn Ezra B). 
167 The inner courtyard (Ibn Ezra A, B); the king’s vessels (Rashbam). 
168 Scheming to kill him (Ibn Ezra B). 
169 We don’t know how he knew (Ibn Ezra A, B). 
170 He sent a message (Ibn Ezra B). 
171 Without letting the king know of her relation to Mordechai (Rashbam). 
172 They investigated and found the allegations true (Ibn Ezra B; Rashbam). 
173 Each one of them (Ibn Ezra A). 
174 The king’s autobiography (Rashbam). 
175 About five years later (Ibn Ezra A, B). 
176 Made him wealthy (Ibn Ezra B). 
177 Who was Memuchan (Ibn Ezra A, citing others). 
178 In his position (Ibn Ezra B). 
179 This refers to a literal seating arrangement (Ibn Ezra A, see his commentary to 1:14 and Rashbam, Ibn Ezra B). 
180 i.e., all the judges (Ibn Ezra B). 
181 Because of his greatness (Rashbam). 
182 Regarding him (Ibn Ezra B; Rashbam). 
183 Because Haman was wearing some sort of idol on his clothing (Ibn Ezra A, B). 



י  וּ עַבְדִֵ֥ אמְרָ֜ ֹֹּ֙ ר  184)ג( וַי ה עוֹבֵּ֔ ֵ֣ וּעְַ֙ אַת  י מַדְּ֙ ֑ כ  לֶך לְמׇרְדֳּּ עַר הַמִֶ֖ לֶך אֲשֶר־בְשִַ֥ צְוִַ֥ת  185הַמֶֶׁ֛ ת מ  לֶך׃ אִֵ֖  הַמֶָֽ

וֹם  וֹם ו יּ֔ יוְ֙ יֵ֣ ם[ )באמרם( אֵל  ַ֤ י ]כְאׇמְר  י  186)ד( וַיְה ֗ כַּ֔ י מׇרְדֳּּ בְרֵֵ֣ רְאוֹתְ֙ הֲיַָֽעַמְדוְּ֙ דּ  ן ל  מ ֗ ידוּ לְה  ֵ֣ ם וַיַג  ע אֲלֵיהֶ֑ מִַ֖ א ש  ִֹּ֥ יד   187וְל ִ֥ ג  י־ה  ָֽ כ 

י׃  ָֽ וּא יְהוּד  ם אֲשֶר־הִ֥ הִֶ֖  188ל 

ה ָֽ ן חֵמ  ִ֖ מ  א ה  לִֵ֥ מ  שְתַחֲוִֶ֖ה ל֑וֹ וַי  ָֽ עַ וּמ  רִֵ֥ י כֹּ כַּ֔ ין מׇרְדֳּּ י־אֵֵ֣ ן כ  מ ּ֔  ׃189)ה( וַיֵַָּ֣֑רְא ה 

י )ו( וַ  ָֽ וֹ כ  י לְבַדּּ֔ כֵַ֣ חַ י דְ֙ בְמׇרְדֳּּ שְלַ֤ יו ל  בֶז בְעֵינ ֗ ֵ֣ י 190י  ֑ כ  ם מׇרְדֳּּ וֹ אֶת־עֵַ֣ ידוּ לִ֖ ִ֥ ג  יד  191־ה  ָּ֧ ן לְהַשְמ  מ ֗ ש ה  ים   192וַיְבַקֵֵ֣ ֶׁ֛ אֶת־כׇל־הַיְהוּד 

י׃  ָֽ כ  ם מׇרְדֳּּ וֹש עִַ֥ וּת אֲחַשְוֵרִ֖ ר בְכׇל־מַלְכִ֥  אֲשֶֶׁ֛

אשוֹןְ֙ הוּ ר  דֶש ה  פְנֵֵ֣י )ז( בַחַֹּ֤ ל ל  ָ֜ וּא הַגוֹר  יל פוּר  הֹ֙ ֵ֣ פ  לֶך אֲחַשְוֵר֑וֹש ה  ה לַמִֶ֖ ים עֶשְרֵּ֔ שְנַתְ֙ שְתֵֵ֣ ן ב  יס ּ֔ דֶש נ  וֹם ׀   193א־חֵֹּ֣ יָּ֧ ן מ  מ ֗ ה 

ר׃  ָֽ דֶש אֲד  ר הוּא־חִֹּ֥ ִ֖ ש  דֶש שְנֵים־ע  דֶש לְחִֹּ֥ וֹם וּמֵחֶֹּׁ֛  194לְיֶׁ֛

לֶך  ןְ֙ לַמֵֶ֣ מ  אמֶר ה  ַֹּ֤ ד )ח(  וַי וֹ עַם־אֶח ֗ וֹש יֶשְנֵ֣ ר 195אֲחַשְוֵרּ֔ ַ֤ דְ֙  196מְפֻז  ר  ם   197וּמְפֹּ תֵיהֵֶ֞ ךָ וְד  וֹת מַלְכוּתֶ֑ ינֵ֣ ל מְד  ים בְכִֹּ֖ עַמ ּ֔ ָֽ ין ה  בֵֵ֣

וֹת  נֵ֣ ם 198שֹּ כׇל־ע ֗ ים  199מ  ש ּ֔ ֵ֣ם עֹּ לֶךְ֙ אֵינ  י הַמְֶ֙ תֵַ֤ וִֶ֖ה  200וְאֶת־דּ  לֶך אֵין־שֹּ ם׃  201וְלַמִֶ֥ ָֽ יח   לְהַנ 

ם־עַל־הַמֵֶ֣  ם )ט( א  ֑ ב לְאַבְד  תִֵ֖ כ  וֹב י  ים  202לֶך טּ֔ פ ָ֜ רֶת אֲל  ה 203וַעֲשֶֹ֙ אכ ּ֔ י הַמְל  שֵֵ֣ סֶף אֶשְקוֹלְ֙ עַל־יְדֵיְ֙ עֹּ כַר־כֶ֗ יא אֶל־  204כ  ִ֖ ב  לְה 

י נְזִֵ֥ לֶך׃  205ג   הַמֶָֽ

ל י ד֑וֹ  וֹ מֵעֵַ֣ לֶך אֶת־טַבַעְתִ֖ ָּ֧סַר הַמֶֶׁ֛ הּ 206)י( וַי  תְנ ֗ ָּ֑י  י  207וַָֽ ִ֖ ג  אֲג  א ה  ת  ֶׁ֛ ן־הַמְד  ן בֶָֽ ָּ֧ מ  ים׃  208לְה  ָֽ ר הַיְהוּד  רִֵ֥  צֹּ

יךָ׃  וֹב בְעֵינֶָֽ וֹ כַטִ֥ וֹת בִ֖ ם לַעֲשִ֥ ע ַ֕ ך וְה  ֑ וּן ל  ן הַכִֶ֖סֶף נ תֵ֣ מ ּ֔ לֶךְ֙ לְה  אמֶר הַמְֶ֙ ַֹּ֤  209)יא( וַי

 
184 The young ones (Ibn Ezra B). 
185 Passing the limit set by the king (Ibn Ezra B).  
186 Mordechai couldn’t have simply left the palace area, for it was a severe sin which was punishable by death (Ibn 
Ezra A, B). 
187 If Mordechai would stand by his words not to bow (Rashbam). 
188 Therefore, it was prohibited for him to bow (Ibn Ezra A); therefore, he was lesser in their eyes (Rashbam). 
189 His body heated up (Ibn Ezra B). 
190 As/for (Rashbam). 
191 i.e., that he was one of the leaders of this nation (Ibn Ezra B). 
192 General form of death (Ibn Ezra B). 
193 Someone cast it for him (Ibn Ezra B). 
194 Hashem made the lots fall on Adar to give the Jewish People time to repent (Ibn Ezra A, B); it fell out that way 
(Ibn Ezra B). 
195 Who remain alone (Ibn Ezra B). 
196 Spread out, and therefore a disgrace (Ibn Ezra B); proselytizing (Ibn Ezra B); exiled and therefore lowly 
(Rashbam). 
197 Even among themselves (Ibn Ezra A); in regards to food and drink (Ibn Ezra B). 
198 Strange (Rashbam). 
199 They do not marry us (Rashbam). 
200 They are anyways subject to the death penalty (Ibn Ezra B); they ignore the king’s orders to be drafted and fight 
on Shabbat (Rashbam). 
201 Appropriate (Ibn Ezra A); they serve no purpose (Ibn Ezra A); the King gets no benefit from them (Rashbam). 
202 To destroy any mention of them (Ibn Ezra B). 
203 10,000 pieces of silver, i.e., 1000 silver bars (possibly Ibn Ezra A); 3,000,000 pieces of silver (Ibn Ezra B). 
204 Minters (Ibn Ezra B); craftsmen who make the vessels (Rashbam). 
205 Storehouses (Ibn Ezra A, B). 
206 This was a very significant act, since the king used his ring to sign all letters (Ibn Ezra B). 
207 To allow him to sign with it, not permanently (Rashbam). 
208 From the family of Agag (Ibn Ezra B). 
209 i.e., your desire (Ibn Ezra A). 



ה ע   שְלוֹש ֹ֙ אש֗וֹן ב  ר  דֶש ה  לֶך בַחֵֹּ֣ י הַמֶָ֜ פְרֵֹ֙ רְאוּ  סֹּ ק  י )יב( וַי  ל אֲחַשְדַּרְפְנֵָֽ ן אֵֶ֣ מ ֶּ֡ ֵ֣ה ה  וּ  כׇל־אֲשֶר־צ  ב כְָֽ תֵֵ֣ כ  ר יוֹם  בוֹֹ֒ וַי  ֵ֣ לֶך  210ש  מִֶ֠ ־הִַ֠

 ִ֖ ם ו ע  הּ וְעִַ֥ ב ּ֔ כְת  ינ הְ֙ כ  ַ֤ה וּמְד  ינ  ם מְד  רֵי עַםְ֙ ו ע ּ֔ ַ֤ ה וְאֶל־ש  ינ ֗ ֵ֣ה וּמְד  ינ  ר׀ עַל־מְד  וֹת אֲשֵֶ֣ אֶל־הַפַחֵ֞ ם הַמֶַ֤ וְָֽ לְשוֹנ֑וֹ בְשֵֹ֙ לֶך  ם כ 

לֶך׃  עַת הַמֶָֽ ם בְטַבִַ֥ ִ֖ ב וְנֶחְת  כְת ּ֔ שְ֙ נ   אֲחַשְוֵרֹּ

וֹחַ  שְלֹ֙ ג  211)יג( וְנ  יד לַהֲרֵֹּ֣ לֶךֹ֒ לְהַשְמ ֶּ֡ וֹת הַמֶֹ֒ ינֵ֣ ים  אֶל־כׇל־מְד  צ  ר  ים בְיֵַ֣ד ה  ָ֜ ר  ד  212סְפ  ן   213וּלְאַבֵֵ֣ קֵָ֜ עַר וְעַד־ז  נַֹ֙ ים מ  ִ֠ יְהוּד  אֶת־כׇל־הִַ֠

וֹ יםְ֙ בְיֵ֣ ף וְנ ש  ִ֖ם טַַ֤ ל  ר וּשְל  ֑ דֶש אֲד  ר הוּא־חֵֹּ֣ ִ֖ ש  דֶש שְנֵים־ע  ר לְחִֹּ֥ ֶׁ֛ ש  ה ע  ִ֥ שְלוֹש  ד ב  וֹז׃  214ם אֶח ּ֔ בָֽ  ל 

גֶן  וּי  215)יד( פַתְשֵֶ֣ לִ֖ ה ג  ינ ּ֔ ֵ֣ה וּמְד  ינ  תְ֙ בְכׇל־מְד  ן דּ  ַ֤תֵָֽ נ  ב לְה  ים  216הַכְת ֗ ִ֖ ד  וֹת עֲת  הְיִ֥ ים ל  ֑ עַמ  ָֽ ה׃  217לְכׇל־ה  וֹם הַזֶָֽ  לַיִ֥

יםְ֙  וּ דְחוּפ  ים י צְאַ֤ צ ֵ֞ ר  ָֽ ִ֖ה 218)טו( ה  תְנ  ת נ  ִ֥ לֶך וְהַדּ  ר הַמֶּ֔ דְבֵַ֣ יר  219ב  ִ֥ ע  וֹת וְה  שְתּ֔ וּ ל  ןְ֙ י שְבֵ֣ מ  לֶך וְה  ה וְהַמֶַ֤ ֑ יר  ן הַב  ן   220בְשוּשֵַ֣ ִ֖ שוּש 

וֹכ ה  ׃221נ בָֽ

 

 פרק ד 

י י דַעְ֙ )א(   כַ֗ פֶר  222וּמׇרְדֳּּ ק ו אֵ֑ ש שִַ֖ לְבִַ֥ יו וַי  ד ּ֔ כַיְ֙ אֶת־בְג  ע מׇרְדֳּּ קְרַַ֤ ה וַי  ר נַעֲש ּ֔ יר 223אֶת־כׇל־אֲשֵֶ֣ ע ּ֔ וֹך ה  ה   224וַיֵצֵאְ֙ בְתֵ֣ ִ֥ ק  ק זְע  זְעֶַׁ֛ וַי 

ה׃  ָֽ ר  ִ֖ה וּמ   גְדוֹל 

לֶך  עַר־הַמֶ֑ פְנֵֵ֣י שַָֽ ד ל  וֹא עִַ֖ בַ֕ בֶׁ֛  225)ב( וַי  ין ל  י אִֵ֥ ֵ֣ ק כ  ָֽ וּש ש  לְבִ֥ לֶך ב  עַר הַמִֶ֖  ׃ 226וֹא אֶל־שִַ֥

ר דְּבַר  ה מְקוֹםְ֙ אֲשֶֹ֙ ינ ֗ ֵ֣ה וּמְד  ינ  תוְֹ֙ 227)ג( וּבְכׇל־מְד  לֶך וְד  וֹם  228־הַמֶַ֤ ים וְצִ֥ ּ֔ דוֹלְ֙ לַיְהוּד  בֶל ג  יעַ אֵַ֤ ד  229מַג ּ֔ סְפֵ֑ י וּמ  ִ֖ ק   230וּבְכ  שֵַ֣

ים׃  ָֽ רַב  ָֽ ע ל  פֶר יצִַֻ֖  231ו אֵּ֔

וֹ בִ֠ ת  ל )ד( ]וִַ֠ תְחַלְחִַ֥ הּ וַת  ידוּ ל ּ֔ ֵ֣ יה ְ֙ וַיַג  יסְֶ֙ ר  ר וְס  וֹת אֶסְתֵַ֤ ת־  232אנ ה[ )ותבואינה( נַעֲרֹ֙ יש אֶָֽ ֵ֣ ים לְהַלְב  ָ֜ ד  ח בְג  שְלַֹ֙ ד וַת  ִ֖ה מְאֹּ֑ הַמַלְכ 

יר  ִ֥ ס  י וּלְה  כַ֗ ל  233מׇרְדֳּּ בֵָֽ א ק  ִֹּ֥ יו וְל ִ֖ ל  וֹ מֵע   ׃ 234שַקֶׁ֛

 
210 A type of officer (Rashbam). 
211 Were sent (not “we will send”; Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
212 To kill adults (Ibn Ezra B). 
213 To kill children (Ibn Ezra B). 
214 The plunder left over from the Jews (Rashbam). 
215 A version (Ibn Ezra A, B); the meaning (Rashbam; although he sides with the other view in 4:8). 
216 i.e., not a secret (Ibn Ezra A, B); clear to all, since the language and writing were familiar (Rashbam). 
217 Prepared (Ibn Ezra A, B). 
218 As if they were pushed, i.e., quickly (Ibn Ezra A; Rashbam). 
219 It was decreed (Rashbam). 
220 Where the Jews lived (Ibn Ezra A, B; see also Ibn Ezra A to 1:2). 
221 Lost and hopeless (Ibn Ezra A, B); shaken (Rashbam). 
222 When he found out (Ibn Ezra A). 
223 i.e., he put it on his head (Ibn Ezra B). 
224 The province of Elam (Ibn Ezra A, B; see also Ibn Ezra A to 1:2); the city of Shushan (Ibn Ezra B). 
225 In an attempt to find someone who could be sent to speak to Esther (Ibn Ezra B); in an attempt to speak to the 
king (Rashbam). 
226 Since it shows disrespect (Ibn Ezra A); it was the law to wear beautiful clothing (Ibn Ezra B). 
227 Audially (Ibn Ezra B). 
228 In writing (Ibn Ezra B). 
229 (See Ibn Ezra A to 3:12 for a timeline of this.) 
230 Lamenting (Ibn Ezra A). 
231 The public would lie down on or sit on sackcloth (Ibn Ezra B; Rashbam). 
232 Feared (Ibn Ezra A, B); pained (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
233 Or to have him remove his sackcloth (Ibn Ezra B). 
234 He refused to do it (Ibn Ezra B). 



ר   א  אֶסְתֵֹ֙ קְר  עַת מַה־זִֶ֖ה)ה( וַת  דִַ֥ ֑י ל  כ  ל־מׇרְדֳּּ יה  וַתְצַוִֵּ֖הוּ עַָֽ נֶּ֔ יד לְפ  ֵ֣ ר הֶעֱמ  לֶךְ֙ אֲשֵֶ֣ י הַמְֶ֙ יסֵַ֤ ר  ס  ך מ  ה 235לַהֲת ָ֜  ׃ 236וְעַל־מַה־זֶָֽ

לֶך׃  עַר־הַמֶָֽ פְנִֵ֥י שַָֽ ר ל  יר אֲשִֶ֖ ע ּ֔ וֹב ה  י אֶל־רְחֵ֣ ֑ כ  ל־מׇרְדֳּּ ך אֶָֽ ִ֖ א הֲת   )ו( וַיֵצִֵ֥

וֹ מׇרְדֳּּ  הוּ)ז( וַיַגֶד־לֵ֣ ֑ ר  ר ק  ת כׇל־אֲשֵֶ֣ י אִֵ֖ ת  237כַּ֔ שֵַ֣ ר  ת׀ פ  ים[  238וְאֵֵ֣ ִ֖ לֶך ]בַיְהוּד  י הַמֶֶׁ֛ נְזִֵ֥ וֹל עַל־ג  שְקִ֠ ןְ֙ ל ִ֠ מ  ר ה  מַַ֤ ר א  סֶף אֲשֶֹ֙  239הַכֶ֗

ם  ָֽ  ׃ 240)ביהודיים( לְאַבְד 

ן  ַ֤ ן בְשוּש  תַֹ֙ ת אֲשֶר־נ  דּ ִ֠ ב־הִַ֠ ָֽ גֶן כְת  םְ֙ )ח( וְאֶת־פַתְשֵֶ֣ יד  וֹא   241לְהַשְמ  בֹ֙ יה  ל  לֶ֗ וֹת ע  ֑הּ וּלְצַוֵּ֣ יד ל  ֵ֣ ר וּלְהַג  וֹת אֶת־אֶסְתִֵ֖ וֹ לְהַרְאִ֥ ֵ֣תַן לּ֔ נ 

הּ׃  ָֽ ִ֖יו עַל־עַמ  נ  לְפ  ש מ  וֹ וּלְבַקִֵ֥ תְחַנֶן־לֶׁ֛ ָֽ לֶך לְה   אֶל־הַמֶָּ֧

י׃  ָֽ כ  י מׇרְדֳּּ בְרִֵ֥ ת דּ  ר אִֵ֖ ך וַיַגֵֵ֣ד לְאֶסְתֵּ֔ ֑ וֹא הֲת  בִ֖  )ט( וַי 

י׃ )י(  ָֽ כ  ל־מׇרְדֳּּ ך וַתְצַוִֵּ֖הוּ אֶָֽ אמֶר אֶסְתֵרְ֙ לַהֲת ּ֔  242וַתַֹּ֤

לֶך וְעַם  י הַמֶֶּ֡ ים 243)יא( כׇל־עַבְדֵֵ֣ דְע ֗ לֶך יָֹּֽ וֹת הַמֶָ֜ ינֹ֙ ית   244־מְד  ימ ָ֜ ר הַפְנ  צֵֹ֙ לֶך  אֶל־הֶח  וֹא־אֶל־הַמֶ  ר י בָֽ ה אֲשֵֶ֣ ש ֶּ֡ יש וְא  ֵ֣ ר כׇל־א  אֲשֵֶ֣

א אַחַַ֤  רֵ֗ ק  א־י  ָֹּֽ ר ל יט  245ת אֲשֵֶ֣ וֹש  ר יָֽ ד מֵאֲשֶֹ֙ בִַ֠ ית לְִ֠ מ ּ֔ תוְֹ֙ לְה  יט 246דּ  ִ֥ לֶך אֶת־שַרְב  וֹ הַמֶֶׁ֛ וֹא   247־לִ֥ בֵ֣ יְ֙ ל  את  קְרְֵ֙ א נ  ַֹּ֤ י ל ה֑ וַאֲנ ֗ י  ב וְח  ִ֖ ה  הַז 

וֹם׃  ים יָֽ ִ֥ לֶך זִֶ֖ה שְלוֹש   248אֶל־הַמֶּ֔

ידוּ ֵ֣ ר׃  249)יב( וַיַג  י אֶסְתֵָֽ בְרִֵ֥ ת דּ  י אִֵ֖ כ ּ֔  לְמׇרְדֳּּ

א ִֹּ֥ י )יג(  וַי כִַ֖ י  250מֶר מׇרְדֳּּ ֵ֣ ר אַל־תְדַמ  יב אֶל־אֶסְתֵ֑ ֵ֣ ש  לֶך  251לְה  ט בֵית־הַמִֶ֖ לִֵ֥ מ  ך לְה  ים׃  252בְנַפְשֵּ֔ ָֽ כׇל־הַיְהוּד   מ 

וַח  ת הַזֹּאתֹ֒ רֵֶ֣ עֵֵ֣ י  ב  יש  ִ֘ ש תַחֲר  ם־הַחֲרֵֵ֣ י א  ֵ֣ ה  253)יד( כ  ל ֵ֞ ר  254וְהַצ  וֹם אַחֵּ֔ קֵ֣ מ  יםְ֙ מ  וֹד לַיְהוּד  דוּ  255יַעֲמַ֤ יך תֹּאבֵ֑ ִ֖ ב  תְ וּבֵית־א   256וְאִַ֥

וּת גִַ֖עַתְ לַמַלְכָֽ את ה  ֹּּ֔ ז ת כ  ם־לְעֵֵ֣ עַ א  י יוֹדֵּ֔ ֵ֣  ׃ 257וּמ 

ר  אמֶר אֶסְתִֵ֖ י׃  258)טו( וַתִֹּ֥ ָֽ כ  ל־מׇרְדֳּּ יב אֶָֽ ִ֥ ש   לְה 

 
235 What terrible tragedy happened (Rashbam). 
236 Why did he come to the castle (Rashbam). 
237 i.e., that he didn’t bow to Haman (Ibn Ezra B); the bad news (Rashbam). 
238 Explained the situation surrounding the money paid by Haman (Ibn Ezra A). 
239 Regarding the Jews (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
240 To wipe out their name (Ibn Ezra A). 
241 A decree to wipe out all of the Jews in Shushan was given out to all (Ibn Ezra A). 
242 In a secret manner, so people shouldn’t find out (Ibn Ezra B). 
243 Even the simple people know this (Ibn Ezra A). 
244 i.e., you know (Ibn Ezra B). 
245 One law for anyone who transgresses this, no matter who they are (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
246 Send out or extend (Ibn Ezra A, B). 
247 A type of stick (Ibn Ezra A, B). 
248 How may I enter without permission (Rashbam). 
249 Two of Esther’s servants (Ibn Ezra B). 
250 To messengers (Rashbam). 
251 Imagine or think (Ibn Ezra A, B); be quiet or silent (Rashbam). 
252 Hide inside the king’s house (Ibn Ezra B; Rashbam). 
253 Salvation from their physical bodies (Ibn Ezra B). 
254 Salvation of their souls (Ibn Ezra B). 
255 If you think that this will doom the Jews, some other form of help will come (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
256 If you think that avoiding this issue will allow you to save yourself, you and your family will die (Ibn Ezra A); me 
and my family, who are your family, will die (Ibn Ezra B); you will remain with your sin (Rashbam). 
257 “Maybe you only got chosen for this time when you can save the Jews?” (Ibn Ezra A, B). 
258 To messengers (Rashbam; see 4:12). 



וֹס  ן  259)טז( לֵך  כְנֹ֙ ים בְשוּש ֗ ֵ֣ מְצְא  נ  ים הַָֽ ָ֜ י  260אֶת־כׇל־הַיְהוּד  לִַ֠ וּמוּ ע ִ֠ שֶת  261וְצֵ֣ וּ שְלַ֤ שְתָ֜ וּ וְאַל־ת  וֹם    262וְאַל־תֹּאכְלֹ֙ ה ו יּ֔ יְל  יםְ֙ לֵַ֣ י מ 

ן  וּם כֵ֑ צֵ֣ י א  תִַ֖ י וְנַעֲרֹּ ִ֥ ן  263גַם־אֲנ  ת  264וּבְכֵֵ֞ א־כַדּ ּ֔ ָֹּֽ ר ל לֶךְ֙ אֲשֵֶ֣ וֹא אֶל־הַמְֶ֙ בַ֤ י וְכַאֲשִֶ֥  265א  דְת  בִַ֖ י׃  266ר א  דְת  ָֽ ב   267א 

ר  ָּ֑יַעֲבִֹּ֖ ר׃  268)יז( וַָֽ יו אֶסְתֵָֽ ִ֖ ל  ה ע  ִ֥ וְּת  ל אֲשֶר־צ  עַש כְכֶֹּׁ֛ י וַיַַ֕ ֑ כ   269מׇרְדֳּּ

 פרק ה 

וּת  ש אֶסְתֵרְ֙ מַלְכּ֔ לְבַַ֤ י וַת  יש ֗ וֹם הַשְל  י׀ בַיֵ֣ ֵ֣ י 270)א(  וַיְה  ימ ּ֔ לֶךְ֙ הַפְנ  ר בֵית־הַמְֶ֙ ד בַחֲצַַ֤ ב   271ת וַָֽתַעֲמֵֹּ֞ לֶך יוֹשֵֵ֞ הַמִֶ֠ לֶך וְִ֠ ית הַמֶ֑ כַח בֵֵ֣ נִֹּ֖

ת  י  ָֽ תַח הַב  כַח פִֶ֥ וּת נִֹּ֖ ית הַמַלְכּ֔ א מַלְכוּתוְֹ֙ בְבֵֵ֣ סֵַ֤  ׃272עַל־כ 

וֹשֶט הַמֶָ֜  ֑יו וַיֹ֙ ן בְעֵינ  ה חִֵ֖ ִ֥ ר נ שְא  צֵּ֔ ח  דֶתְ֙ בֶָֽ מְֶ֙ ה עֹּ ר הַמַלְכ ֗ לֶך אֶת־אֶסְתֵֵ֣ וֹת הַמֶָ֜ רְאֹ֙ י  כ  בְ֙  לֶ )ב( וַיְה  ה  יט הַז  ַ֤ ר אֶת־שַרְב  ך לְאֶסְתֵ֗

יט  ָֽ אש הַשַרְב  ִֹּ֥ גִַ֖ע בְר ר וַת  ב אֶסְתֵּ֔ קְרֵַ֣ וֹ וַת  ר בְי דּ֔  ׃273אֲשֵֶ֣

֑ה  ר הַמַלְכ  ך אֶסְתֵֵ֣ ִ֖ לֶך מַה־ל  הְּ֙ הַמֶּ֔ אמֶר ל  ַֹּ֤ ך  274)ג(  וַי ָֽ ן ל  ִ֥תֵָֽ נ  וּת וְי  י הַמַלְכִ֖ ִ֥ ך עַד־חֲצ  תֵֶׁ֛ ש   ׃ 275וּמַה־בַק 

י לָֽ  ית  ִ֥ ש  ה אֲשֶר־ע  שְתִֶ֖ וֹם אֶל־הַמ  ןְ֙ הַיּ֔ מ  לֶך וְה  וֹא הַמֶַ֤ לֶך ט֑וֹב י בֹ֙ ם־עַל־הַמִֶ֖ ר א  אמֶר אֶסְתֵּ֔  276וֹ׃ )ד( וַתֵֹּ֣

לֶך מַהֲרוְּ֙  אמֶר הַמֶּ֔ ֵֹּ֣ וֹ 277)ה( וַי ן לַעֲשִ֖ מ ּ֔ ר׃ אֶת־ה  ה אֶסְתֵָֽ ִ֥ שְת  ה אֲשֶר־ע  שְתִֶ֖ ן אֶל־הַמ  מ ּ֔ לֶךְ֙ וְה  א הַמְֶ֙ ַֹּ֤ ב ר וַי  ר אֶסְתֵ֑  ת אֶת־דְּבֵַ֣

ך עַד־חֲ  תֵֶׁ֛ ש  ך וּמַה־בַק  ֑ ן ל  ֵ֣תֵָֽ נ  ך וְי  תִֵ֖ ן מַה־שְאֵל  י  ה הַיַּ֔ שְתֵֵ֣ לֶך לְאֶסְתֵרְ֙ בְמ  אמֶר הַמֶַ֤ ֹֹּ֙ ש׃ )ו( וַי ָֽ וּת וְתֵע  י הַמַלְכִ֖ ִ֥  278צ 

י׃  ָֽ ת  ש  י וּבַק  ִ֖ ת  ר שְאֵל  ר וַתֹּאמַ֑ עַן אֶסְתִֵ֖  279)ז( וַתִַ֥

 ֑ ת  ש  וֹת אֶת־בַק  י וְלַעֲשִ֖ ת ּ֔ ל  תֵתְ֙ אֶת־שְאֵֵ֣ וֹב ל  לֶךְ֙ טּ֔ ם־עַל־הַמְֶ֙ לֶך וְא  ן בְעֵינֵֵ֣י הַמֶ֗ י חֵָ֜ את  צ ֹ֙ ם־מ  ן אֶל־ )ח( א  מ ֗ לֶך וְה  וֹא הַמֵֶ֣ י י בָּ֧

עֱשֵֶ֣  ר אֶָֽ שְתֶהְ֙ אֲשֵֶ֣ לֶך׃ הַמ  ר הַמֶָֽ דְבִַ֥ ה כ  עֱשִֶ֖ ר אֶָֽ ִ֥ ח  ם וּמ  הֶּ֔  280ה ל 

 
259 Gather (Ibn Ezra A, B). 
260 The city (Ibn Ezra A, B). 
261 For me (Ibn Ezra A, B). 
262 Until the third day (Ibn Ezra A, B). 
263 Which impacted her beauty – she clearly valued G-dly intervention over her own beauty, since fasting makes 
people pale (Ibn Ezra A). 
264 Through this fasting and repentance (Rashbam). 
265 Which will endanger me (Rashbam). 
266 Been separated from the rest of my people (Ibn Ezra A); from keeping the Torah (Ibn Ezra B). 
267 i.e., if I die, it doesn’t bother me (Ibn Ezra B); i.e., I’m willing to do it for you (Rashbam). This last part was her 
thought, not what she sent to Mordechai (Ibn Ezra A). 
268 Passed to go to the Jews in Shushan (Ibn Ezra B; Rashbam); crossed a river (Ibn Ezra B). 
269 To make all of Shushan’s Jews fast (Ibn Ezra B). 
270 Royal clothing (Ibn Ezra A; Rashbam). 
271 The guards did not stop her, since she was the queen (Ibn Ezra A; see Ibn Ezra B  to 4:11). 
272 So he could see her immediately (Ibn Ezra B). 
273 This was the appropriate response to the sceptre being extended (Ibn Ezra B). 
274 “Why have you come without being asked?!” (Ibn Ezra B). 
275 i.e., what you are requesting will be given to you (Ibn Ezra A; whether a request about the past or future, as per 
Ibn Ezra B). 
276 When I will tell the king what I request (Ibn Ezra B). 
277 Hurry him (Ibn Ezra A, B); hurry to call him (Ibn Ezra B). 
278 You can ask about the past or future (Ibn Ezra B); you may make two requests (Ibn Ezra B). 
279 Is large and challenging (Ibn Ezra B). 
280 To make my request (Ibn Ezra A, B; Rashbam). She didn’t ask until this point, since she saw no special sign that 
Hashem had accepted their prayers (Ibn Ezra A). 



חַ  מִֵ֖ וּא ש  וֹם הַהּ֔ ןְ֙ בַיֵ֣ מ  א ה  ב  281)ט( וַיֵצֵַ֤ וֹב לֵ֑ ֵ֣ע  282וְטֵ֣ םְ֙ וְלֹּא־ז  לֶך וְלֹּא־ק  עַר הַמֶ֗ י בְשֵַ֣ כַָ֜ ת־מׇרְדֳּּ ן אֶָֽ מ ֹ֙ רְאוֹת  ה  א   283וְכ  לִֵ֥ מ  נוּ וַי  מֶּ֔ מ 

ה  ָֽ י חֵמ  כִַ֖ ל־מׇרְדֳּּ ן עַָֽ ֶׁ֛ מ   ׃ ה 

ק  תְאַפֵַ֣ וֹ׃  284)י( וַי  שְתָֽ ָּ֑רֶש א  יו וְאֶת־זִֶ֥ ִ֖ הֲב  א אֶת־אֹּ בִֵ֥ ח וַי  שְלֶַׁ֛ וֹא אֶל־בֵית֑וֹ וַי  בִ֖ ן וַי  מ ּ֔  ה 

ב  וֹ וְרֵֹּ֣ וֹד עׇשְרִ֖ ן אֶת־כְבִ֥ ֶׁ֛ מ  ם ה  הִֶ֥ ר ל  וֹ 285)יא( וַיְסַפֵֹ֙ שְאּ֔ ר נ  ת אֲשֵֶ֣ לֶךְ֙ וְאֵֵ֣ וֹ הַמְֶ֙ דְּלַ֤ ר ג  ֑יו וְאֵת  כׇל־אֲשֶֹ֙ נ  לֶך׃ ב  י הַמֶָֽ ים וְעַבְדִֵ֥ ִ֖ ר    עַל־הַש 

ף  ןֹ֒ אֵַ֣ מ  אמֶר  ה  ִֹּ֘ ִ֥  286)יב( וַי ר אֲנ  ֶׁ֛ ח  י וְגַם־לְמ  ֑ ם־אוֹת  י א  ֵ֣ ה כ  ת  ִ֖ ש  ה אֲשֶר־ע  שְתִֶ֥ לֶך אֶל־הַמ  ם־הַמֶֶׁ֛ ָּ֧ה ע  ר הַמַלְכ  ה  אֶסְתֵֹ֙ יא  י  לֹּא־הֵב  

ִ֖הּ  רוּא־ל  ָֽ לֶך׃  287ק  ם־הַמֶָֽ  ע 

ה אֵינִֶ֥נ י )יג( וְכׇל־זֶַ֕ ֑ וִֶ֖ה ל  לֶך  288וּ שֹּ עַר הַמֶָֽ ב בְשִַ֥ י יוֹשִֵ֖ ּ֔ י הַיְהוּד  כֵַ֣ אֶהְ֙ אֶת־מׇרְדֳּּ י רֹּ ַ֤ ר אֲנ  ת אֲשֶֹ֙  ׃ 289בְכׇל־עֵ֗

וֹ  שְתָ֜ רֶש א  אמֶר לוֹ  זֶֹ֙ הֹ֒  290)יד( וַתֵֹּ֣ ים אַמ  ֵ֣ ש  הַּ חֲמ  בֵֹּ֣ יו יַָֽעֲשוּ־עֵץ  ג  הֲב ֗ וּ 291וְכׇל־אָֹּֽ תְלַ֤ לֶך וְי  ר לַמֶ֗ קֶר׀ אֱמֵֹּ֣ יו   292וּבַבֵֹּ֣ ל ּ֔ כַיְ֙ ע  ת־מׇרְדֳּּ אֶָֽ

חַ  מֵ֑ ה ש  שְתִֶ֖ לֶך אֶל־הַמ  ם־הַמִֶ֥ א־ע  ץ׃  293וּבָֹּֽ עֵָֽ ן וַיִַ֥עַש ה  ִ֖ מ  פְנִֵ֥י ה  ר ל  ֶׁ֛ ב  ב הַדּ  יטַָּ֧  וַי 

 

 פרק ו 

לֶך )א(  בַ  ה שְנֵַ֣ת הַמֶ֑ ִ֖ וּא נ דְד  ה הַהּ֔ יְל  לֶך׃  294לֵַ֣ פְנִֵ֥י הַמֶָֽ ים ל  ִ֖ א  קְר  וּ נ  הְיִ֥ ים וַי  י הַי מ ּ֔ בְרֵֵ֣ נוֹתְ֙ דּ  כְרֹּ פֶר הַז  יא אֶת־סֵַ֤ ב ֵ֞ אמֶר לְה  ֹּ֗  295וַי

ת֗וּב  א כ  צֵֵ֣ מ  ר   296)ב( וַי  רֶש שְנֵיְ֙ ס  נ א ו תֶ֗ ֵ֣ גְת  י עַל־ב  כַָ֜ יד מׇרְדֳּּ ג ֹ֙ לֶך  אֲשֶר  ה  ד בַמִֶ֖ חַ י ּ֔ שְלֵ֣ קְשוְּ֙ ל  ר ב  ף אֲשֶַ֤ י הַסַ֑ מְרִֵ֖ שֹּ לֶך מ  י הַמֶּ֔ יסֵֵ֣

וֹש׃   אֲחַשְוֵרָֽ

ר ָּ֧ ה יְק  ה־נַעֲש ֵ֞ לֶך מַָֽ אמֶר הַמֶּ֔ ֵֹּ֣ ֶׁ֛ה 297)ג( וַי ה ע    298וּגְדוּל  ִ֥ יו לֹּא־נַעֲש  רְת ּ֔ ֵ֣ לֶךְ֙ מְש  י הַמְֶ֙ וּ נַעֲרֵַ֤ אמְרָ֜ ֹֹּ֙ י עַל־זֶ֑ה וַי כִַ֖ ר לְמׇרְדֳּּ ָֽ ב  וֹ דּ   ׃ 299מִ֖

 
281 Because of his high position (Ibn Ezra B). 
282 i.e., he was drunk from the wine at the meal (Ibn Ezra B). 
283 Trembled from fear (Ibn Ezra A, B). 
284 Didn’t tell this to anyone, meaning, he contained himself (Ibn Ezra A; similarly, Rashbam); contained his anger 
not to harm Mordechai, since he was scared to harm a judge so close to the king (Ibn Ezra B). 
285 The greatness of his children (Ibn Ezra A, B, citing others); that he has lots of children (Ibn Ezra A, B). 
286 Even greater than the other honour is that I was the only one invited (Rashbam). 
287 Invited to another meal (Rashbam). 
288 This is worthless to me (Ibn Ezra A; Rashbam); this doesn’t help me (Ibn Ezra B); this is not worth it to me (Ibn 
Ezra B). 
289 He remains in a powerful position (Ibn Ezra A, B); he continues to embarrass me (Ibn Ezra B); he continues to 
anger me (Rashbam). 
290 She spoke first, not thinking about the possible outcomes (Ibn Ezra B). 
291 So that it will be visible outside of our property (Ibn Ezra B). 
292 The king’s hangmen (Ibn Ezra B). 
293 Which will cause him to give you permission to hang Mordechai when you ask him at another time (Rashbam). 
294 Sleep wandered away, i.e., he couldn’t sleep (Rashbam). 
295 Since he couldn’t sleep, he wanted to hear past events as a form of enjoyment (Ibn Ezra A, citing others; Ibn 
Ezra B; Rashbam); he thought he couldn’t sleep since he was being punished for not fulfilling a promise (Ibn Ezra 
A, B). 
296 After they were brought before him (Ibn Ezra B). 
297 Honour (Ibn Ezra B). 
298 Wealth (Ibn Ezra B). 
299 Neither of these (wealth or honour) were given to Mordechai (Ibn Ezra B). 



ר  צֵ֑ י בֶח  ֵ֣ לֶך מ  אמֶר הַמִֶ֖ ִֹּ֥ ץ אֲשֶר־  300)ד( וַי עִֵ֖ י עַל־ה  כַּ֔ ת־מׇרְדֳּּ תְלוֹתְ֙ אֶָֽ לֶך ל  ר לַמֶּ֔ ה לֵאמֵֹּ֣ יצוֹנ ּ֔ ֵ֣ לֶךְ֙ הַח  ר בֵית־הַמְֶ֙ א לַחֲצַַ֤ ן ב ֗ ֵ֣ מ  וְה 

וֹ׃  ין לָֽ ִ֥  301הֵכ 

 ִ֖ מ  נִֵ֥ה ה  יו ה  לֶךְ֙ אֵל ּ֔ י הַמְֶ֙ וּ נַעֲרֵַ֤ אמְרָ֜ ֹֹּ֙ ד )ה( וַי מֵֵ֣ וֹא׃  302ן עֹּ לֶך י בָֽ אמֶר הַמִֶ֖ ִֹּ֥ ר וַי צֵ֑  בֶח 

ר֑וֹ  יק  ץ ב  פֵֵ֣ לֶך ח  ר הַמִֶ֖ יש אֲשִֶ֥ א ַ֕ וֹת ב  לֶך מַה־לַעֲשַ֕ אמֶר לוְֹ֙ הַמֶּ֔ ַֹּ֤ ןֹ֒ וַי מ  וֹ  303)ו( וַי בוֹא  ה  בּ֔ ןְ֙ בְל  מ  אמֶר ה  ַֹּ֤ לֶך   304וַי ץ הַמֶֶׁ֛ י יַחְפִֹּ֥ לְמ ֵ֞

מֶָֽ  ר מ  ר יוֹתִֵ֥ ִ֖ וֹת יְק  י׃ לַעֲשִ֥  נ 

וֹ׃  רָֽ יק  ץ ב  פִֵ֥ לֶך ח  ר הַמִֶ֖ יש אֲשִֶ֥ לֶך א ַ֕ ן אֶל־הַמֶ֑ ִ֖ מ  אמֶר ה  ִֹּ֥  )ז( וַי

יאוְּ֙  ְ֙ וֹ  305)ח( י ב  בַש־בִ֖ ָֽ ר ל  וּת אֲשִֶ֥ וּש מַלְכּ֔ וֹ  306לְבֵ֣ וּת בְרֹּאשָֽ ן כִֶ֥תֶר מַלְכִ֖ תֶַׁ֛ ר נ  לֶך וַאֲשִֶ֥ יוְ֙ הַמֶּ֔ ל  ב ע  כַַ֤ ר ר  לֶך וְס֗וּס אֲשֶֹ֙  ׃ 307הַמֶ֑

ישוְּ֙  ְ֙ לְב  ים וְה  פַרְתְמ ּ֔ לֶךְ֙ הַָֽ י הַמְֶ֙ רֵַ֤ ש  יש מ  וּש וְהַס֗וּס עַל־יַד־א ֵ֞ וֹן הַלְבָ֜ ר֑וֹ   308)ט( וְנ תֹ֙ יק  ָֽ ץ ב  פֵֵ֣ לֶך ח  ר הַמִֶ֖ יש אֲשִֶ֥ א ּ֔ אֶת־ה 

ץ ב   פִֵ֥ לֶך ח  ר הַמִֶ֖ יש אֲשִֶ֥ א ּ֔ ה ל  שֵֶ֣ כ ה יֵע  יו כ ַ֚ נ ּ֔ וּ לְפ  רְאֵ֣ יר וְק  ע ּ֔ וֹב ה  רְחֵ֣ הוּ עַל־הַסוּסְ֙ ב  יבַֻ֤ רְכ  וֹ׃ וְה  רָֽ  יק 

ר  הִֵ֠ ן מִַ֠ מ ֗ לֶך לְה  אמֶר הַמֶָ֜ ֹֹּ֙ וּש וְאֶ   309)י( וַי ח אֶת־הַלְבַ֤ עַר  קֵַ֣ ב בְשֵַ֣ י הַיוֹשִֵ֖ ּ֔ י הַיְהוּד  כֵַ֣ רְת  וַָֽעֲשֵה־כֵןְ֙ לְמׇרְדֳּּ בַּ֔ ר דּ  ת־הַסוּסְ֙ כַאֲשֵֶ֣

רְת   בַָֽ ר דּ  ל אֲשִֶ֥ כִֹּ֖ ר מ  ב ּ֔ ל דּ  לֶך אַל־תַפֵֵ֣  ׃310הַמֶ֑

ש  וּס וַיַלְבִֵ֖ וּש וְאֶת־הַסּ֔ ןְ֙ אֶת־הַלְבֵ֣ מ  ח ה  קַַ֤ י וַיַ  311)יא( וַי  ֑ כ  ת־מׇרְדֳּּ יש  אֶָֽ א ּ֔ ה ל  שֵֶ֣ כ ה יֵע  יו כ ַ֚ נ ּ֔ א לְפ  ֵ֣ קְר  יר וַי  ע ּ֔ וֹב ה  רְחֵ֣ הוְּ֙ ב  יבְֵ֙ רְכ 

וֹ׃  רָֽ יק  ץ ב  פִֵ֥ לֶך ח  ר הַמִֶ֖  אֲשִֶ֥

ף  דְחֵַ֣ ןְ֙ נ  מ  לֶך וְה  עַר הַמֶ֑ י אֶל־שֵַ֣ כִַ֖ ִ֥שׇב מׇרְדֳּּ אש  312)יב( וַי  ָֹּֽ וּי ר ל וַחֲפִ֥ בִֵ֖ וֹ א   ׃313אֶל־בֵיתּ֔

ן  מ ָ֜ ר ה  שְתוְֹ֙ )יג( וַיְסַפֵֹ֙ ָּ֑רֶש א  יו  314לְזֶַ֤ מ ָ֜ וֹ חֲכ  אמְרוּ  לֹ֙  ֹּ הוּ וַי ֑ ר  ר ק  ת כׇל־אֲשֵֶ֣ יו אִֵ֖ הֲב ּ֔ ָּ֑רַע   315וּלְכׇל־אֵֹּ֣ זֵֶ֣ ם מ  ֵ֣ שְת֗וֹ א  ָּ֑רֶש א  וְזֵֶ֣

ים ֶּ֡ יו׃  316הַיְהוּד  ָֽ נ  וֹל לְפ  פִ֖ וֹל ת  י־נ פִ֥ ָֽ וֹ כ  יוְ֙ לֹּא־תוּכֵַ֣ל לּ֔ נ  ל לְפ  נְפַֹּ֤ וֹת  ל  לֹ֙ י אֲשֶר  הַח  כֵַ֞  317מׇרְדֳּּ

לוְּ֙  ְ֙ יעוּ וַיַבְה  ֑ ג  לֶך ה  י הַמִֶ֖ יסִֵ֥ ר  וֹ וְס  מּ֔ ים ע  ֵ֣ םְ֙ מְדַבְר  ר׃  318)יד( עוֹד  ה אֶסְתֵָֽ ִ֥ שְת  ה אֲשֶר־ע  שְתִֶ֖ ן אֶל־הַמ  מ ּ֔ יא אֶת־ה  ֵ֣ ב   לְה 

 

 
300 The outer courtyard (Ibn Ezra B). He thought that his advisors were there (Rashbam). 
301 It was already morning at this point (Ibn Ezra B). 
302 As appropriate honour for the king, even though he wasn’t present (Ibn Ezra B). 
303 Desires to honour (Ibn Ezra A). 
304 The author of the Megillah may have simply guessed this detail (Ibn Ezra A, citing others; Ibn Ezra B); Haman 
may have revealed it at a later point in time, or at that point (Ibn Ezra A, B, citing others); or it may have been 
through Ruach Hakodesh (Ibn Ezra A, B, citing others) 
305 The King’s men should bring (Ibn Ezra A, B). 
306 Due to the honour of being a king (Ibn Ezra B); the inauguration clothing, only worn once in the past (Rashbam). 
307 Of the horse, as was common custom (Ibn Ezra B); of the king, should be placed on the head of the one being 
honoured (Rashbam). 
308 The official and his servants should partake in the dressing (Ibn Ezra B). 
309 “Hurry!” (Ibn Ezra B); quickly do this (Ibn Ezra B). 
310 i.e., call before him as you suggested (Ibn Ezra B). 
311 Him alone, not with some servants (Ibn Ezra B). 
312 He hurried, as if he pushed himself (Ibn Ezra A; Rashbam). 
313 i.e., he covered his own head (Ibn Ezra A, B); embarrassed (Rashbam). 
314 First to her, since she had come up with the original idea that caused all of this (Ibn Ezra B). 
315 They responded first with the “bad news” (Ibn Ezra B). 
316 i.e., those who killed Haman’s ancestors (Ibn Ezra B); if he is actually a descendent of Jews and not a convert 
(Ibn Ezra B, citing others). 
317 They have good luck when it’s going good for them (Rashbam). 
318 Hurried him (Ibn Ezra B; Rashbam). 



 פרק ז 

ן  מ ּ֔ לֶךְ֙ וְה  א הַמְֶ֙ ַֹּ֤ ב ה׃  319)א( וַי  ָֽ ר הַמַלְכ  ם־אֶסְתִֵ֥ וֹת ע  שְתִ֖  320ל 

ִ֖ )ב(  ר הַמַלְכ  ך אֶסְתִֵ֥ תֵֶׁ֛ ן מַה־שְאֵל  י  ה הַיַּ֔ שְתֵֵ֣ יְ֙ בְמ  וֹם הַשֵנ  ר גֵַ֣ם בַיַ֤ לֶך לְאֶסְתֵָ֜ אמֶר  הַמֶֹ֙  ֹּ י  וַי ִ֥ ך עַד־חֲצ  תֵֶׁ֛ ש  ך וּמַה־בַק  ֑ ן ל  ֵ֣תֵָֽ נ  ה וְת 

ש׃  ָֽ וּת וְתֵע   הַמַלְכִ֖

ם־מ   ר א  הְ֙ וַתֹּאמַּ֔ ר הַמַלְכ  עַן אֶסְתֵַ֤ י )ג( וַתַֹ֙ ת ּ֔ ל  שְאֵֵ֣ יְ֙ ב  י נַפְש  ַ֤ תֶן־ל  ָֽ נ  לֶך ט֑וֹב ת  ם־עַל־הַמִֶ֖ לֶך וְא  יךְָ֙ הַמֶּ֔ ן בְעֵינְֶ֙ י חֵַ֤ את  י   321צ ֹ֙ ִ֖ וְעַמ 

י׃  ָֽ ת  ש   322בְבַק 

רְנוְּ֙  מְכְַ֙ י נ  ַ֤ וּ 323)ד( כ  לִ֠ א  ד וְִ֠ וֹג וּלְאַבֵ֑ יד לַהֲרֵ֣ ִ֖ י לְהַשְמ  י וְעַמ ּ֔ ֵ֣ ר  324אֲנ  ֶׁ֛ ין הַצ  י אִֵ֥ ֵ֣ י כ  שְת  רְנוְּ֙ הֶחֱרַּ֔ מְכְַ֙ וֹת נ  חַ֤ שְפ  ים וְל  ֹ֙ ד  וִֶ֖ה  325לַעֲב   326שֹּ

לֶך  327בְנִֵָּ֥֑זֶק   ׃ 328הַמֶָֽ

אמֶר  ִֹּ֖ וֹש וַי לֶך אֲחַשְוֵרּ֔ אמֶרְ֙ הַמֵֶ֣ ְֹּ֙ ר הַמַלְ  329)ה(  וַי וּא זֶהְ֙ לְאֶסְתֵֵ֣ י הִ֥ ֵ֣ ֑ה מ  וּא  330כ  י־זֵֶ֣ה הּ֔ ן׃  331וְאֵָֽ וֹת כֵָֽ וֹ לַעֲשִ֥ בִ֖ וֹ ל  אִ֥  אֲשֶר־מְל 

ת  בְעַּ֔ ן נ  ֵ֣ מ  ה וְה  ע הַזֶ֑ ִ֖ ר  ן ה  ִ֥ מ  ב ה  ר וְאוֹיֵּ֔ יש צֵַ֣ ר א ַ֚ אמֶר אֶסְתֵּ֔ ה׃   332)ו( וַתֵֹּ֣ ָֽ לֶך וְהַמַלְכ  פְנִֵ֥י הַמִֶ֖ ל   מ 

תוְֹ֙  ם בַחֲמ  ַ֤ לֶך ק  מ   333)ז( וְהַמֶָ֜ ָֽ מ  ה כ  א ּ֔ י ר  ֵ֣ ה כ  ר הַמַלְכ ּ֔ אֶסְתֵֵ֣ ש עַל־נַפְשוְֹ֙ מֵָֽ ד לְבַקֵַ֤ מַ֗ ן ע  ֵ֣ מ  ן וְה  ֑ ית  נִַ֖ת הַב  ן אֶל־ג  י  ה הַיַּ֔ י־ שְתֵֵ֣

ה ִ֥ לְת  לֶך׃  334כ  ת הַמֶָֽ ה מֵאִֵ֥ ִ֖ ע  ר  יו ה  ֶׁ֛  אֵל 

ן וְ  י  ה הַיַ֗ שְתֵֵ֣ ית׀ מ  ן אֶל־בֵֵ֣ ית ָ֜ ת הַב  נַֹ֙ ג  ב  מ  לֶך ש  ל )ח( וְהַמֶֶּ֡ פֵ֗ ןְ֙ נֹּ מ  ם   335ה  גִַ֠ לֶך הֲִ֠ אמֶר הַמֶּ֔ ֵֹּ֣ יה  ויַ לֶּ֔ ר ע  ר אֶסְתֵֵ֣ הְ֙ אֲשֵֶ֣ ט    336עַל־הַמ 

וֹש  כְבָּ֧ י  337ל  ִ֖ מ  ֶׁ֛ה ע  לֶך וּפְנִֵ֥  338אֶת־הַמַלְכ  י הַמֶּ֔ ֵ֣ פ  אְ֙ מ  ר י צ  ב ֗ י ת הַדּ  ֑ וּ  יבַב  פָֽ ן ח  ִ֖ מ   ׃339ה 

 
319 Just them alone (Ibn Ezra B). 
320 Esther waited until this meal since she was afraid of Haman, and once she saw him falling after the Jews had 
prayed for her, she made the request (Ibn Ezra B). 
321 The king could not refuse such an offer when she framed it like that (Ibn Ezra A). 
322 She made two requests, as Achashverosh had offered (Ibn Ezra B). She said that he had offered half the 
kingdom, but all she asked for were the lives of the Jews (Rashbam). 
323 We were sold by another (Ibn Ezra A); have been given over (Ibn Ezra B; Rashbam); we were literally sold by 
Haman (Rashbam). 
324 “If only” (Ibn Ezra A). 
325 “This trouble” (Ibn Ezra A; Ibn Ezra B, citing others); “enemy” (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
326 Concerned with (Rashbam). 
327 Damage (Ibn Ezra A). 
328 Alternatively, the enemy won’t be able to help the king when damage comes to him (Ibn Ezra B); this enemy is 
recklessly damaging the king (Rashbam, similar to the simple read). 
329 The repetition shows his anger (Ibn Ezra A, B). 
330 “What is his name?” (Rashbam). 
331 “Is he in my kingdom?” (Ibn Ezra B); “Where is he?” (Rashbam). 
332 Was suddenly scared/terrified (Ibn Ezra A). 
333 In the middle of his meal (Rashbam). 
334 It was concluded that the bad would happen to him (Ibn Ezra A; Rashbam). 
335 He was bowing to her begging for his life in the pervious verse, and when the king returned, he fell due to the 
shock (Ibn Ezra A, B); bowing down to her to beg (Ibn Ezra B, citing others; Rashbam). 
336 “Haven’t you done enough?” (Rashbam). 
337 A euphemism (Ibn Ezra A); to do as he wishes with her (Ibn Ezra B). 
338 With me watching (Ibn Ezra A). 
339 The king’s men covered it, in line with local custom (Ibn Ezra A, B); Haman was embarrassed (Rashbam). 



ה  רְבוֹנ ִ֠ אמֶר חִַ֠ ֵֹּ֣ לֶך גֵַ֣ם  340)ט(  וַי פְנֵֵ֣י הַמֶ֗ ים ל  יס ָ֜ ר  ן־הַס  ד מ  וֹב עַל־  341אֶח ֹ֙ בֶר־טֵ֣ ר דּ  י אֲשֶָּ֧ כֵַ֞ מׇרְדֳּּ ן לְָֽ מ ָ֟ ה ה  ָׂ֪ ש  ץ אֲשֶר־ע  עֵֵ֣ נֵה־ה  ה 

 ָֽ ל  לֶך תְלִֻ֥הוּ ע  אמֶר הַמִֶ֖ ִֹּ֥ ה וַי ֑ ים אַמ  ֵ֣ ש  הַּ חֲמ  בִֹּ֖ ן ג  מ ּ֔ ית ה  מֵדְ֙ בְבֵֵ֣ לֶך עֹּ  יו׃ הַמֶ֗

תְלוְּ֙   כ ה׃ אֶ 342)י( וַי  ָֽ כ  לֶך ש  ת הַמִֶ֖ י וַחֲמִַ֥ ֑ כ  ין לְמׇרְדֳּּ ֵ֣ ץ אֲשֶר־הֵכ  עִֵ֖ ן עַל־ה  מ ּ֔  343ת־ה 

 פרק ח 

ית  ה אֶת־בִֵ֥ ר הַמַלְכ ּ֔ לֶך אֲחַשְוֵרוֹשְ֙ לְאֶסְתֵֵ֣ ן הַמֶַ֤ וֹם הַה֗וּא נ תֵַ֞ פְנֵֵ֣י   344)א(  בַיֵ֣ א ל  י ב ַ֚ כַ֗ ים[ )היהודיים( וּמׇרְדֳּּ ֑ ר ]הַיְהוּד  רֵֵ֣ ן צֹּ ִ֖ מ  ה 

הּ  ָֽ ה הוּא־ל  ר מִַ֥ ה אֶסְתִֵ֖ יד  ִ֥ ג  י־ה  ָֽ לֶך כ   ׃345הַמֶּ֔

ירְ֙  עֱב  ר הֶָֽ לֶך אֶת־טַבַעְת֗וֹ אֲשֶַ֤ סַר הַמֶָ֜ ת־ 346)ב( וַי ֹ֙ ר אֶָֽ שֶם אֶסְתֵֶׁ֛ ָּ֧ י וַת  ֑ כ  ִ֖הּ לְמׇרְדֳּּ תְנ  ָּ֑י  ן וַָֽ מ ּ֔ ה  ן מֵָֽ ָֽ מ  ית ה  י עַל־בִֵ֥ כִַ֖  ׃347מׇרְדֳּּ

וֹסֶף  ירְ֙  348)ג(  וַתֵ֣ עֲב  תְחַנֶן־ל֗וֹ לְהַָֽ בְךְ וַת  יו וַתֵֵ֣ ֑ פְנֵֵ֣י רַגְל  ל ל  פִֹּ֖ לֶך וַת  פְנֵֵ֣י הַמֶּ֔ ר וַתְדַבֵרְ֙ ל  י וְאֵתְ֙   349אֶסְתֵ֗ ג ּ֔ אֲג  ָֽ ן ה  ֵ֣ מ  עַתְ֙ ה  אֶת־ר 

וֹ  חֲשַבְתּ֔ ים׃  350מַָֽ ָֽ ב עַל־הַיְהוּד  שִַ֖ ר ח   אֲשִֶ֥

ת שַ  ר אִֵ֖ לֶךְ֙ לְאֶסְתֵּ֔ וֹשֶט הַמְֶ֙ ב )ד( וַיַ֤ ֑ ה  ט הַז  ֵ֣ לֶך׃  351רְב  פְנִֵ֥י הַמֶָֽ ד ל  ר וַָֽתַעֲמִֹּ֖ קׇם אֶסְתֵּ֔ ֵ֣  וַת 

ר  שֵַ֤ יו וְכ  נ ֗ ן לְפ  י חֵֵ֣ את  ָּ֧ צ  ם־מ  וֹב וְא  לֶך טָ֜ ם־עַל־הַמֶֹ֙ אמֶר א  תִֹּ֠ יב אֶת־  352)ה( וִַ֠ ֵ֣ ש  ב לְה  תֵֵ֞ כ  ֑יו י  י בְעֵינ  ִ֖ ה אֲנ  ִ֥ לֶך וְטוֹב  פְנֵֵ֣י הַמֶּ֔ רְ֙ ל  ב  הַדּ 

ים  ֗ ר  וֹת הַמֶָֽ הַסְפ  ינִ֥ ר בְכׇל־מְד  ים אֲשִֶ֖ ּ֔ ב לְאַבֵדְ֙ אֶת־הַיְהוּד  תַ֗ ר כ  י אֲשֵֶ֣ ג ּ֔ אֲג  אְ֙ ה  ת  ְ֙ ן־הַמְד  ן בֶָֽ ַ֤ מ  בֶת ה   לֶך׃ מַחֲשֶָ֜

ַ֤ה אוּכַלְ֙   כ  י אֵיכ  ה353)ו( כ ִ֠ ִ֖ ע  ר  י ב  ית  א ּ֔ ר  י  354וְָֽ ֑ א אֶת־עַמ  ֵ֣ מְצ  י בְאׇבְ  355אֲשֶר־י  ית  א ּ֔ ר  ַ֤ה אוּכַלְ֙ וְָֽ כ  יכ  ן וְאֵָֽ י  356דִַ֖ ָֽ  ׃ 357מוֹלַדְת 

י  ֑ י הַיְהוּד  כִַ֖ לְמׇרְדֳּּ ה וָּֽ ר הַמַלְכ ּ֔ שְ֙ לְאֶסְתֵֵ֣ לֶך אֲחַשְוֵרֹּ אמֶר הַמֶַ֤ ֹֹּ֙ ל   358)ז(  וַי ץ עֶַׁ֛ עֵּ֔ וּ עַל־ה  לֵ֣ תוְֹ֙ ת  ר וְאֹּ י לְאֶסְתֵ֗ ת  ן נ תֵַ֣ מ ָ֜ ה בֵית־ה  נֵֹ֙ ה 

ים[ )ביהודיים(׃  ָֽ וֹ ]בַיְהוּד  ח י דִ֖ לִַ֥  אֲשֶר־ש 

 
340 This was actually Eliyahu (Ibn Ezra A, citing others); this was the Charvonah mentioned earlier (Ibn Ezra B; see 
1:10). 
341 He did even more to anger you (Rashbam; see previous verse). 
342 The king’s officers (Ibn Ezra B). 
343 Only after Haman was hanged was the King finally calm (Ibn Ezra A). He had calmed from his anger at the meal 
(Rashbam). 
344 House (Ibn Ezra B); wealth (Ibn Ezra B); family as slaves (Rashbam). 
345 i.e., her uncle (Ibn Ezra A, B). 
346 This is a word for “taken” when it is then placed elsewhere (Ibn Ezra A). 
347 Because of the wealth that Haman had (Ibn Ezra A); so that he would be in charge of Haman’s family 
(Rashbam). 
348 This was an additional request, because her original request to kill Haman had been fulfilled (Ibn Ezra A); this 
was a repeat of her second request to save her nation (Ibn Ezra B). 
349 To rescind the letters (Ibn Ezra B). 
350 Which had been to kill the Jews (Ibn Ezra B). 
351 So that she would be able to easily stand up (Rashbam). 
352 Synonym for “good” (Ibn Ezra A); “proper” (Ibn Ezra B; Rashbam). 
353 “How can I live?” (Ibn Ezra A; Rashbam). 
354 The bad thing (Ibn Ezra B). 
355 i.e., the males (Ibn Ezra B). 
356 When others destroy my nation (Ibn Ezra A, citing others); When my nation is destroyed (Ibn Ezra A; Rashbam). 
357 i.e., the females (Ibn Ezra B). 
358 He was speaking with Mordechai, which allowed for Mordechai to advise him regarding the plan mentioned in 
the next verse (Ibn Ezra B). 



ם )ח( וְִ֠  לֶך  359אַתִֶ֠ עַת הַמֶ֑ וּ בְטַבֵַ֣ תְמִ֖ לֶך וְח  ם הַמֶּ֔ ינֵיכֶםְ֙ בְשֵֵ֣ וֹב בְעֵָֽ ים כַטַ֤ ָ֜ וּ עַל־הַיְהוּד  תְבֹ֙ ב בְשֵם־  360כ  ֵ֣ כְת  ב אֲשֶר־נ  י־כְת ֵ֞ ָֽ כ 

וֹם  לֶך וְנַחְתֶׁ֛ יב׃  361הַמֶ֗ ָֽ ש  ין לְה  לֶך אִֵ֥ עַת הַמִֶ֖  362בְטַבִַ֥

ים  )ט(   ה וְעֶשְר  ֵ֣ שְלוֹש  ן ב  יו ֗ דֶש ס  י הוּא־חֵֹּ֣ יש ָ֜ דֶש הַשְל  יא בַחֹֹּ֙ ה ִ֠ עֵת־הִַ֠ ָֽ לֶך ב  י־הַמֵֶ֣ פְרֵָֽ וּ סֹּ רְאֵ֣ ק  ֵ֣ה  וַי  וּ  כׇל־אֲשֶר־צ  ב כְָֽ תֵֵ֣ כ   בוֹֹ֒ וַי 

ים  ֶּ֡ י אֶל־הַיְהוּד  כֵַ֣ י הַ  363מׇרְדֳּּ רֵֹ֙ ים־וְהַפַחוֹת  וְש  ָֽ אֲחַשְדַּרְפְנ  ל ה  דּוּ וְאֵֶ֣ ר׀ מֵהֵֹּ֣ וֹת אֲשֵֶ֣ ינָ֜ הְ֙   364מְד  ים וּמֵא  ַ֤ בַע וְעֶשְר  וְעַד־כ֗וּש שֵֶ֣

ם  ָֽ לְשוֹנ  ם וְכ  ִ֖ ב  כְת  ים כ  ּ֔ ל־הַיְהוּד  נ֑וֹ וְאֶֹ֙ לְשֹּ ם כ  ִ֖ ם ו ע  הּ וְעִַ֥ ב ּ֔ כְת  ינ הְ֙ כ  ַ֤ה וּמְד  ינ  ה מְד  ינ ּ֔  ׃365מְד 

ש וַיַ  לֶך אֲחַשְוֵרֹּּ֔ ב בְשֵםְ֙ הַמֵֶ֣ כְתֹּ֗ כֶשְ֙ )י( וַי  רְֶ֙ י ה  כְבֵַ֤ ים רֹּ ים בַסוּס ָ֜ צ ֹ֙ ר  ים בְיַד  ה  ֶּ֡ ר  שְלֵַ֣ח סְפ  לֶך וַי  עַת הַמֶ֑ ם בְטַבֵַ֣  366חְתִֹּ֖

ים  נ ּ֔ אֲחַשְתְר  ָֽ ים  367ה  ָֽ כ  רַמ  ָֽ  ׃ 368בְנִֵ֖י ה 

יר  יר־ו ע ֗ ר בְכׇל־ע  ים׀ אֲשֵֶ֣ ֵ֣ לֶך לַיְהוּד  ן הַמֶָ֜ םֹ֒  369)יא( אֲשֶר  נ תַֹ֙ ד עַל־נַפְש  הֵל  וְלַעֲמֵֹּ֣ ק  ד אֶת־כׇל־  370לְה  גא וּלְאַבֵָ֜ יד  וְלַהֲרֹֹּ֙ לְהַשְמ 

יל  ם  371חֵֹ֙ ִ֖ ת  ים אֹּ ִ֥ ר  ֶׁ֛ה הַצ  ינ  ם וּמְד  וֹז׃  372עַָּ֧ בָֽ ִ֖ם ל  ל  ים וּשְל  ֑ ף וְנ ש   טֵַ֣

ד  וֹם אֶח ּ֔ ֶׁ֛  373)יב( בְיֵ֣ ש  ה ע  ִ֥ שְלוֹש  לֶך אֲחַשְוֵר֑וֹש ב  וֹת הַמֵֶ֣ ינִ֖ ר׃ בְכׇל־מְד  ָֽ דֶש אֲד  ר הוּא־חִֹּ֥ ִ֖ ש  דֶש שְנֵים־ע   ר לְחִֹּ֥

ב  גֶן הַכְת ֗ וּי  374)יג( פַתְשֵֶ֣ לִ֖ ה ג  ינ ּ֔ ֵ֣ה וּמְד  ינ  תְ֙ בְכׇל־מְד  ן דּ  ַ֤תֵָֽ נ  [   375לְה  יםְ֙ יד  ים[ )היהודיים( ]עֲת  ַ֤ וֹת ]הַיְהוּד  הְיֹ֙ ים וְל  ֑ עַמ  לְכׇל־ה 

יְבֵיהֶָֽ  ם מֵאֹּ נ קִֵ֖ ה לְה  וֹם הַזֶּ֔  ם׃ )עתודים( לַיֵ֣

ים  ִ֥ ל  ה  וּ מְבֹּ ִ֥צְאֶׁ֛ ים י  נ ּ֔ אֲחַשְתְר  ָֽ כֶשְ֙ ה  רְֶ֙ י ה  כְבֵַ֤ ים רֹּ צ ֵ֞ ר  ה  376)יד( ה  ָֽ יר  ן הַב  ִ֖ה בְשוּשִַ֥ תְנ  ת נ  ִ֥ לֶך וְהַדּ  ר הַמֶ֑ דְבֵַ֣ ים ב  ִ֖  378׃ 377וּדְחוּפ 

 
359i.e., You need to write this, as it looks bad if I rescind my own decree (Rashbam). 
360 i.e., I have no other plan (Ibn Ezra B). 
361 And sealed (Ibn Ezra A; Rashbam). 
362 Mordechai wrote that the Jews should kill their enemies, not because he wanted to do so, but because things 
sent out by the king could not be rescinded; as a result, he explained that Haman had reversed the king’s original 
will by writing that the Jews should be killed, and was hanged as a result (Ibn Ezra A, B). Achashverosh 
commanded Mordechai and Esther to write that the Jews could punish their enemies, which effectively revoked 
the original decree, something he was hesitant to do himself (Rashbam). 
363 That the Jews should be told to prepare for battle (Ibn Ezra B). 
364 Hodu was furthest North (Ibn Ezra A). 
365 Because they had their own language and script (Ibn Ezra B). 
366 The horses that were the king’s property, and were the fastest (Ibn Ezra A, B); quick (Rashbam). 
367 Mules (Ibn Ezra A). 
368 Mares (Ibn Ezra A). 
369 Including villages and provinces (Ibn Ezra B). 
370 To take revenge (Rashbam). 
371 Troops (Ibn Ezra B). 
372 Who have previously harassed them (Ibn Ezra B). 
373 They are given only one day (Rashbam). 
374 The scribes didn’t write all 127 versions (Ibn Ezra B). 
375 So that no one would be able to stop the Jews (Ibn Ezra B). 
376 Against their will (Ibn Ezra B). 
377 In the castle, therefore everywhere else it must be accepted (Ibn Ezra B). 
378 This served to reverse the punishment exactly – that which was supposed to happen to the Jews, was now 
happening to the non-Jews (Rashbam). 



וּ וּש מַלְכוּתְ֙ תְכֵֵ֣לֶת ו חּ֔ לְבַ֤ לֶך ב  פְנֵֵ֣י הַמֶ֗ ל  א׀ מ  ֵ֣ י י צ  כֵַ֞ יך )טו(  וּמׇרְדֳּּ ִ֥ ה וְתַכְר  בְ֙ גְדוֹל ּ֔ ה  רֶת ז  וּץ 379ר וַעֲטֶַ֤ יר   380בִ֖ ֵ֣ ע  ן וְה  ֑ מ  וְאַרְג 

ן  ִ֖ה  381שוּש ּ֔ הֲל  ה  382צ  ח  מֵָֽ  ׃383וְש 

ה  ִ֖ ה אוֹר  ִ֥ יְת  ָֽ ים ה  ַ֕ ן  384)טז( לַיְהוּד  שִֹּ֖ ה וְש  ֑ מְח  ר  385וְש  ָֽ יק   387׃ 386ו 

יר  ֵ֣ ה וּבְכׇל־ע  ינ ָ֜ ה וּמְד  ינ ֹ֙ וֹם  )יז( וּבְכׇל־מְד  ה וְיֵ֣ שְתִֶ֖ ים מ  ּ֔ שוֹןְ֙ לַיְהוּד  ה וְש  ַ֤ מְח  יעַ ש  תוְֹ֙ מַג ּ֔ לֶך וְד  ר דְּבַר־הַמֶַ֤ יר מְקוֹםְ֙ אֲשֶֹ֙ ו ע ֗

ים  388ט֑וֹב  ּ֔ תְיַהֲד  ָֽ רֶץְ֙ מ  א ְ֙ י ה  עַמֵַ֤ ים מֵָֽ ם׃ 389וְרַב ֵ֞ ים עֲלֵיהֶָֽ ִ֖ חַד־הַיְהוּד  ל פַָֽ י־נ פִַ֥ ָֽ  כ 

 

 פרק ט 

דֶ  ר חָֹּ֜ ש ֹ֙ שְנֵים  ע  ש֑וֹת בַי֗וֹם)א( וּב  וֹ לְהֵע  תִ֖ לֶך וְד  יעַ דְּבַר־הַמֶֶׁ֛ ָּ֧ ג  ר ה  וֹ אֲשֶֹ֙ ר יוֹםְ֙ בּ֔ ִ֥ ש  ה ע  שְלוֹש ֹ֙ ר ב  דֶש אֲד ֗ ר    ש הוּא־חֵֹּ֣ אֲשֶֹ֙

וּ  בְרָ֜ וֹך  390ש  ם וְנַהֲפֵ֣ הֶּ֔ וֹט ב  שְלֵ֣ יםְ֙ ל  י הַיְהוּד  יְבֵַ֤ ה בְשֹּ  391אֹּ מ  ים הִֵ֖ ֶׁ֛ וּ הַיְהוּד  שְלְטָּ֧ ר י  וּא אֲשֶֹ֙ ם׃ הּ֔  נְאֵיהֶָֽ

ם  רֵיהֶ֗ ים בְע  ָ֜ וּ הַיְהוּד  קְהֲלֹ֙ ם   392)ב( נ  פְנֵיהֶּ֔ ד ל  מֵַ֣ ישְ֙ לֹּא־ע  ם וְא  ֑ ת  ע  ָֽ י ר  מְבַקְשִֵ֖ ד ב  חַ י ּ֔ שְלֵ֣ וֹש ל  לֶך אֲחַשְוֵרּ֔ ינוֹתְ֙ הַמֵֶ֣   393בְכׇל־מְד 

ים׃  ָֽ עַמ  ם עַל־כׇל־ה  ִ֖ ל פַחְדּ  י־נ פִַ֥ ָֽ  כ 

וֹת וְ  ינָ֜ י הַמְד  רֵֹ֙ לֶך )ג( וְכׇל־ש  ר לַמֶּ֔ אכ הְ֙ אֲשֵֶ֣ י הַמְל  שֵַ֤ ים וְהַפַח֗וֹת וְעֹּ ֵ֣ אֲחַשְדַּרְפְנ  חַד־  394ה  ל פַָֽ י־נ פִַ֥ ָֽ ים כ  ֑ ים אֶת־הַיְהוּד  ִ֖ מְנַשְא 

ם׃  י עֲלֵיהֶָֽ כִַ֖  395מׇרְדֳּּ

וֹל  דַ֤ י־ג  ָֽ ָֽ  396)ד( כ  ינ֑וֹת כ  ך בְכׇל־הַמְד  וֹ הוֹלֵֵ֣ לֶך וְשׇמְעִ֖ ית הַמֶּ֔ כַיְ֙ בְבֵֵ֣ וֹל מׇרְדֳּּ דָֽ ך וְג  י הוֹלִֵ֥ כִַ֖ יש מׇרְדֳּּ ִ֥ א   ׃397י־ה 

רֶג  רֶב וְהִֶ֖ ם מַכַת־חִֶ֥ יְבֵיהֶּ֔ יםְ֙ בְכׇל־אֵֹּ֣ וּ הַיְהוּד  ן  398)ה( וַיַכַ֤ ֑ ם׃  399וְאַבְד  ָֽ רְצוֹנ  ם כ  וּ בְשֹּנְאֵיהִֶ֖ עֲשִ֥  וַיַָֽ

ד  יםְ֙ וְאַבֵּ֔ וּ הַיְהוּד  רְגַ֤ ה ה  ֗ יר  ן הַב  ָֽ  400)ו( וּבְשוּשֵַ֣ וֹת א  ש מֵאִ֖   יש׃ חֲמִֵ֥

א׃ ת  ָֽ ת ׀ אַסְפ  וֹן  וְאִֵ֥ לְפִ֖ ת ׀ דַָּֽ א  וְאִֵ֥ ת  ֶׁ֛ ת ׀ פַרְשַנְדּ    )ז( וְאֵָּ֧

 
379 Shawl/wrap (Ibn Ezra A, B). 
380 Thin linen (Ibn Ezra A, B). 
381 The Jewish city (Ibn Ezra A). 
382 “Had light” (Ibn Ezra A); raised their voices in celebration, similar to a horse’s “neigh” (Ibn Ezra B). 
383 In their hearts (Ibn Ezra B). 
384 As if their eyes were suddenly opened (Ibn Ezra B). 
385 Singing (Ibn Ezra B). 
386 Honoured in the eyes of the nations (Ibn Ezra B; Rashbam). 
387 A sudden reversal, from darkness to light, with no intermediate stage (Ibn Ezra A). 
388 To enjoy delicacies (Ibn Ezra B). 
389 Claiming descent from Yehudah (Ibn Ezra A); returning to the Torah (Ibn Ezra B); appealing to the Jews to be 
saved (Ibn Ezra B). 
390 Hoped (Ibn Ezra A, B). 
391 It was turned (Ibn Ezra A; Rashbam; i.e., it is an adjective). 
392 The Jews had many cities in/like Shushan (Ibn Ezra A). 
393 To battle them (Rashbam). 
394 Minters and builders (Ibn Ezra B); guards and skilled craftsmen who built the vessels (Rashbam). 
395 They knew Mordechai personally, so they were more fearful of him and the Jews (Ibn Ezra B); because he was 
in charge of many of them as the second-in- command (Rashbam). 
396 Growing (Ibn Ezra A, B; see the end of this verse). 
397 Was great (Ibn Ezra A, B). 
398 Various deaths (Ibn Ezra B). 
399 Killing women and children (Ibn Ezra B). 
400 Destroyed (Ibn Ezra A). 



א׃ ת  ָֽ יד  ת ׀ אֲר  ִ֖א  וְאִֵ֥ ת ׀ אֲדַלְי  א  וְאִֵ֥ ת  ֶׁ֛ ת ׀ פוֹר    )ח( וְאֵָּ֧

א׃ ת  ָֽ ת ׀ וַיְז  יב  וְאִֵ֥ דִַ֖ ת ׀ אֲר  י  וְאִֵ֥ יסַּ֔ ת ׀ אֲר  אְ֙  וְאֵֵ֣ שְת  ת ׀ פַרְמְַ֙   )ט( וְאֵַ֤

ה )י(  ז ּ֔ ב  גוּ וּבַֹ֙ ֑ ר  ים ה  ִ֖ ר הַיְהוּד  רִֵ֥ א צֹּ ת  ֶׁ֛ ן־הַמְד  ן בֶָֽ ָּ֧ מ  י ה  רֶת בְנֵֹ֙ שִֶ֠ ם׃  401עֲִ֠ ָֽ וּ אֶת־י ד  לְחִ֖ א ש  ִֹּ֥  402ל

לֶך׃  פְנִֵ֥י הַמֶָֽ ה ל  ִ֖ יר  ן הַב  ים בְשוּשִַ֥ ֶׁ֛ הֲרוּג  ר הַָֽ סְפַָּ֧ א מ  ֵ֣ וֹם הַה֗וּא ב   403)יא( בַיֵ֣

לֶך לְאֶסְתֵֵ֣  אמֶר הַמֶָ֜ ֹֹּ֙ רְגוּ  )יב( וַי ה ה  ֶּ֡ יר  ן הַב  ה בְשוּשֵַ֣ ים  404ר הַמַלְכ ֗ ֹ֙ ד  405הַיְהוּד  י־  406וְאַבֵָ֜ רֶת בְנֵָֽ יש וְאֵתְ֙ עֲשֵֶ֣ וֹת א ֗ ש מֵאֵ֣ חֲמֵָּ֧

ש֑וּ ה ע  לֶך מֵֶ֣ וֹת הַמִֶ֖ ינִ֥ ר מְד  ֶׁ֛ שְא  ן ב  מ ּ֔ ש 407ה  ָֽ וֹד וְתֵע  ך עִ֖ תִֵ֥ ש  ך וּמַה־בַק  ן ל ּ֔ ֵ֣תֵָֽ נ  תֵךְ֙ וְי  ל   ׃ וּמַה־שְאֵָֽ

 ֵ֣ וֹת כְד  ן לַעֲשִ֖ ר בְשוּש ּ֔ יםְ֙ אֲשֵֶ֣ ר לַיְהוּד  ח ֗ ן גַם־מ  נ תֵֵ֣ וֹב י  לֶך טּ֔ ם־עַל־הַמֵֶ֣ אמֶר אֶסְתֵרְ֙ א  ן  )יג( וַתַֹּ֤ ִ֖ מ  י־ה  רֶת בְנֵָֽ ת עֲשִֶ֥ וֹם וְאֵֶׁ֛ ת הַי֑

וּ  תְלִ֥ ץ 408י  עֵָֽ  ׃ 409עַל־ה 

ן נ תִֵ֥ ן וַת  וֹת כֵּ֔ שֵ֣ ע  לֶךְ֙ לְהֵָֽ אמֶר הַמְֶ֙ ַֹּ֤ ן   )יד( וַי ֑ ת בְשוּש  ִ֖ וּ׃  410דּ  לָֽ ן ת  ִ֖ מ  י־ה  רֶת בְנֵָֽ ת עֲשִֶ֥  וְאֵֶׁ֛

וּ  הֲלֵ֞ ק  ָֽ ן  411)טו( וַי  וּ בְשוּש ּ֔ הַרְגֵ֣ ר וַיַָֽ דֶש אֲד ּ֔ רְ֙ לְחֵֹּ֣ ש  ה ע  ַ֤ ע  וֹם אַרְב  ם בְיֵ֣ ן גִַ֠ ים[ )היהודיים( אֲשֶר־בְשוּש ֗ ֵ֣ וֹת   ]הַיְהוּד  ש מֵאִ֖ שְלִ֥

יש  ֑ א 412א  ִֹּ֥ ה ל ז ּ֔ ב  ם׃  וּבַֹ֙ ָֽ וּ אֶת־י ד  לְחִ֖  ש 

ר  ֵ֣ ם  413)טז( וּשְא  יְבֵיהֶּ֔ וֹחְַ֙ מֵאֵֹּ֣ ם וְנְ֙ ד עַל־נַפְש ֗ מֵֹּ֣ וּ׀ וְע  קְהֲלֵ֣ לֶך נ  וֹת הַמֶָ֜ ינֹ֙ מְד  ים אֲשֶר  ב  ֶּ֡ ה   414הַיְהוּד  ִ֥ ש  ם חֲמ  נְאֵיהֶּ֔ רוֹגְ֙ בְשֵֹּ֣ וְה 

ם׃  ָֽ וּ אֶת־י ד  לְחִ֖ ָֽ א ש  ִֹּ֥ ה ל ז ּ֔ ב  לֶף וּבַֹ֙ ֑ ים א  ִ֖ בְע   וְש 

ר וְנ֗וֹחַ )יז( בְ  ֑ דֶש אֲד  ר לְחֵֹּ֣ ִ֖ ש  ה ע  ִ֥ ה׃  415יוֹם־שְלוֹש  ָֽ מְח  ה וְש  שְתִֶ֥ וֹם מ  וֹ יִ֖ תּ֔ ה אֹּ שֵֹּ֣ וֹ וְע  רְ֙ בּ֔ ש  ה ע  ַ֤ ע   בְאַרְב 

ר ב֑וֹ   ִ֖ ש  ה ע  ִ֥ ע  וֹ וּבְאַרְב  רְ֙ בּ֔ ש  ה ע  ַ֤ שְלוֹש  קְהֲלוְּ֙ ב  ן נ  ים[ )והיהודיים( אֲשֶר־בְשוּש ֗ ֵ֣ ה  וְ )יח( ]וְהַיְהוּד  שֵֹּ֣ וֹ וְע  רְ֙ בּ֔ ש  ה ע  ַ֤ ש  נ֗וֹחַ בַחֲמ 

ה׃  ָֽ מְח  ה וְש  שְתִֶ֥ וֹם מ  וֹ יִ֖ תּ֔  אֹּ

ים[ )הפרוזים(  ז ֗ ים ]הַפְר  ֵ֣ ן הַיְהוּד  ה   416)יט( עַל־כֵֵ֞ ִ֥ מְח  ר ש  דֶש אֲד ּ֔ רְ֙ לְחֵֹּ֣ ש  ה ע  ַ֤ ע  וֹם אַרְב  ת יֵ֣ ים אִֵ֠ ש ֗ זוֹתֹ֒ עֹּ י הַפְר  רֵֵ֣ ים  בְע  שְב  הַיֹּ

וֹת  נִ֖ חַ מ  שְלִ֥ וֹם ט֑וֹב וּמ  ה וְיֵ֣ שְתִֶ֖ הוּ׃  417וּמ  יש לְרֵעֵָֽ ִ֥  א 

י  כַּ֔ ב מׇרְדֳּּ כְתֵֹּ֣ וֹש 418)כ(  וַי  לֶך אֲחַשְוֵרּ֔ ינוֹתְ֙ הַמֵֶ֣ ים אֲשֶרְ֙ בְכׇל־מְד  ֗ ים אֶל־כׇל־הַיְהוּד  ָ֜ ר  ח סְפ  שְלַֹ֙ לֶה וַי  אֵ֑ ים ה  ִ֖ ר    אֶת־הַדְּב 

ים׃  ָֽ רְחוֹק  ים וְה  ִ֖  הַקְרוֹב 

 
401 The spoils (Ibn Ezra A; Ibn Ezra B notes this was the spoils from the 500 men as well). 
402 To allow the king to take them (Ibn Ezra A, B). 
403 The enemies of the Jews told him in an attempt to get him angry against what the Jews had done (Ibn Ezra B). 
404 Killed males (Ibn Ezra B). 
405 i.e., Mordechai’s men in the castle killed 500 men, and this may also include those killed in the city of Shushan 
(Ibn Ezra A); the people from outside came into the complex and killed their enemies there (Ibn Ezra B). 
406 And destroyed children (Ibn Ezra B). 
407 Rhetorical, in that if just in the palace 500 people were killed, certainly elsewhere (Ibn Ezra B; Rashbam). 
408 The Jews may (Ibn Ezra B). 
409 Haman’s 50-amah tall gallows (Ibn Ezra B); a well-known gallows of the king (Ibn Ezra B). The ten killed sons 
were hanged as a warning to others to be afraid of the Jews (Rashbam). 
410 i.e., a signed notice was sent (Ibn Ezra B). 
411 From being dispersed on the roads (Ibn Ezra A). 
412 Total, including the first rampage (Ibn Ezra B). 
413 Since most and the greatest Jews were in Shushan (Ibn Ezra B). 
414 After they killed their enemies, they had rest from them (Ibn Ezra B); they had peace-of-mind (Rashbam). 
415 Because it’s hard work killing people (Ibn Ezra B). 
416 Villagers (Ibn Ezra A). 
417 Sending portions (Ibn Ezra A, B; Rashbam). 
418 On his own (Ibn Ezra A, B). 



ת  ר וְאֵֶׁ֛ דֶש אֲד ּ֔ רְ֙ לְחֵֹּ֣ ש  ה ע  ַ֤ ע  וֹם אַרְב  ת יֵ֣ ים אִֵ֠ ש ֗ וֹת עֹּ הְיֵ֣ ה׃ )כא( לְקַיֵם  עֲלֵיהֶםֹ֒ ל  ָֽ נ  ִ֖ה וְש  נ  ר ב֑וֹ בְכׇל־ש  ִ֖ ש  ה ע  ִ֥ ש   419יוֹם־חֲמ 

ים דֶש  420)כב( כַי מ ֗ ם וְהַחֹּ֗ יְבֵיהֶּ֔ יםְ֙ מֵאֵֹּ֣ ם הַיְהוּד  הֶַ֤ חוּ ב  וֹם ט֑וֹב   421אֲשֶר־נ ֹ֙ בֶל לְיֵ֣ ה וּמֵאִֵ֖ מְח ּ֔ גוֹןְ֙ לְש  י  ם מ  הֶַ֤ ך ל  אֲשֶר  נֶהְפַֹ֙

ה וְש   שְתֵֶ֣ ם יְמֵיְ֙ מ  וֹת אוֹת ֗ הוּלַעֲשֵ֣ יש לְרֵעֵּ֔ ֵ֣ נוֹתְ֙ א  חַ מ  שְלַ֤ ה וּמ  ים   422מְח ּ֔ ָֽ נ  אֶבְיֹּ ָֽ וֹת ל  נִ֖  ׃ 423וּמַת 

בֵלְ֙   ם׃  424)כג( וְק  י אֲלֵיהֶָֽ כִַ֖ ב מׇרְדֳּּ תִַ֥ ת אֲשֶר־כ  לוּ לַעֲש֑וֹת וְאֵֶׁ֛ ת אֲשֶר־הֵחִֵ֖ ים אִֵ֥ ּ֔  425הַיְהוּד 

רֵרְ֙ כׇל־הַיְ  י צֹּ ג ֗ אֲג  ָֽ א ה  ת  ן־הַמְד ָ֜ ן בֶָֽ מ ֹ֙ י  ה  ם )כד( כ  ִ֖ ל לְהֻמ  ּ֔ וּא הַגוֹר  ל פוּרְ֙ הֵ֣ ִ֥ פ  ם וְה  ֑ ים לְאַבְד  ִ֖ ב עַל־הַיְהוּד  שִַ֥ ים ח  ּ֔  426הוּד 

ם  ָֽ לְאַבְד   428׃427וָּֽ

הּ   א  ר  429)כה( וּבְבֹּ מֵַ֣ לֶךֹ֒ א  פְנֵֵ֣י הַמֶֹ֒ פֶר 430ל  ם־הַסֵּ֔ ים עַל־רֹּאש֑וֹ 431ע  ִ֖ ב עַל־הַיְהוּד  שִַ֥ ה אֲשֶר־ח  ֶׁ֛ ע  ר  וֹ ה  וּב מַחֲשַבְתָּ֧ וּ  י שֵ֞ לִ֥  וְת 

ץ׃  עֵָֽ ִ֖יו עַל־ה  נ  וֹ וְאֶת־ב  תֶׁ֛  אֹּ

יםְ֙  לֶה פוּר  אֵַ֤ ים ה  רְאוּ  לַי מ ֹ֙ ָֽ ן ק  ן  432)כו( עַל־כֵֶּ֡ וּר עַל־כֵַ֕ ם הַפּ֔ ָּ֑רֶת  433עַל־שֵֵ֣ גֵֶ֣ א  י ה  בְרִֵ֖ וּ 434עַל־כׇל־דּ  אֵ֣ ה־ר  ָֽ את וּמ  ֹּ֑ עַל־  435הַז

כ ה  יעַ  436כ ּ֔ ִ֖ ג  ה ה  ִ֥ ם  437וּמ   ׃ 438אֲלֵיהֶָֽ

 
419 But only beginning the following year (Ibn Ezra A). 
420 The length of the days of Purim should be approximately the same every year, by adjusting the calendar 
appropriately (Ibn Ezra A); they should be on the same days in the month each year (Ibn Ezra B). 
421 Purim should always take place in the month closest to Nissan (Ibn Ezra A, B). 
422 i.e., those who have other food (Ibn Ezra B). 
423 i.e., those who have very little and desire food (Ibn Ezra B). 
424 Each Jew individually accepted this upon themselves (Ibn Ezra A); Mordechai accepted this (Ibn Ezra A, citing 
others). 
425 i.e., to observe Purim yearly (Ibn Ezra A; Rashbam). 
426 To kill them early (Ibn Ezra B). 
427 To destroy them at the appointed time (Ibn Ezra B). 
428 This section shows why it was appropriate for the Jews to accept Purim (and to read the Megillah), to thank 
Hashem for the miracle (Ibn Ezra A, B). 
429 When Esther came (Ibn Ezra A; Ibn Ezra B, citing others; Rashbam); when the decree from Haman came (Ibn 
Ezra B). 
430 The king said (Ibn Ezra A; Rashbam). 
431 The second set of letters should be written, thus cancelling the original decree (Ibn Ezra A; Ibn Ezra B, citing 
others); Haman’s downfall should be chronicled (Ibn Ezra B); in addition to the second set of letters, let Haman 
individually be punished (Rashbam). 
432 Because there are two days (Ibn Ezra B). 
433 The above not only explains the name “Purim”, but also why this letter has been written (Ibn Ezra A, B). “For 
the following reason:” (Rashbam). 
434 Gathering of words (Ibn Ezra A). 
435 The miracles that were literally observed (Ibn Ezra A). 
436 “What did they see to make a holiday?” (Rashbam). 
437 The stories that were heard (Ibn Ezra A). 
438 “…to establish it yearly?” (Rashbam). 



וּ)כז(   יְמֵ֣ ם  439ק  ם ׀ וְעַל־זַרְע ָ֜ ים  ׀ עֲלֵיהֶֹ֙ וּ[ )וקבל( הַיְהוּד  בְלֵ֣ ים  440]וְק  ַ֤ לְו  ל כׇל־הַנ  וֹר  441וְעַֹ֙ א יַעֲבּ֔ ֵֹּ֣ וֹת   442עֲלֵיהֶםְ֙ וְל הְיֵ֣ ל 

ים  ש ֗ ם 443עֹּ ִ֖ ב  כְת  לֶה כ  אֵּ֔ יםְ֙ ה  י הַי מ  ת שְנֵַ֤ ה 444אֵֵ֣ ָֽ נ  ִ֖ה וְש  נ  ֑ם בְכׇל־ש  זְמַנ   ׃ 445וְכ 

ים )כח( וְהַי   ֹ֙ ר  זְכ  לֶה נ  אִֵ֠ ים ה ִ֠ ֵ֣ ים  446מ  ים   447וְנַעֲש ָ֜ ֵ֣ י הַפוּר  ימֵֵ֞ יר ו  ֑ יר ו ע  ֵ֣ ִ֖ה וְע  ינ  ִ֥ה וּמְד  ינ  ה מְד  ח ּ֔ שְפ  הְ֙ וּמ  ח  שְפ  בְכׇל־דֵּ֣וֹר ו ד֗וֹר מ 

ים ּ֔ וֹך הַיְהוּד  תֵ֣ א יַָֽעַבְרוְּ֙ מ  ַֹּ֤ לֶה ל אֵ֗ ם  448ה  ִ֖ כְר  וּף  449וְז  ם׃  450לֹּא־י סִ֥ ָֽ זַרְע   451מ 

קֶף  )כט(   י אֶת־כׇל־תֹּ֑ ִ֖ י הַיְהוּד  כִַ֥ ל וּמׇרְדֳּּ י  יחֶַׁ֛ ָּ֧ה בַת־אֲב  ר הַמַלְכ  ב אֶסְתֵֹ֙ כְתִֹּ֠ ת  את   452וִַ֠ ִֹּ֖ ים הַז ֶׁ֛ ָּ֑רֶת הַפֻר  גֶָּ֧ ת א  ם אֵֵ֣ לְקַיֵ֗

ית ָֽ  454׃ 453הַשֵנ 

ח  שְלַֹ֙ וֹם  455)ל( וַי  לִ֖ י ש  בְרִֵ֥ וּת אֲחַשְוֵר֑וֹש דּ  ה מַלְכִ֖ ינ ּ֔ הְ֙ מְד  ים וּמֵא  ַ֤ בַע וְעֶשְר  ים אֶל־שֶֹ֙ ֗ ים אֶל־כׇל־הַיְהוּד  ָ֜ ר  ת  456סְפ   ׃ 457וֶאֱמֶָֽ

יְ֙ וְ  י הַיְהוּד  כַַ֤ ם מׇרְדֳּּ ם עֲלֵיהֶָ֜ יַֹ֙ ם כַאֲשֶר  ק  זְמַנֵיהֶ֗ לֶה ב  אֵָ֜ ים ה  ֹ֙ ם אֶת־יְמֵי  הַפֻר  ם  )לא( לְקַיֵֶּ֡ ִ֖ וּ עַל־נַפְש  יְמִ֥ ר ק  ה וְכַאֲשֶֶׁ֛ ר הַמַלְכ ּ֔ אֶסְתֵֵ֣

וֹת  י הַצוֹמִ֖ בְרִֵ֥ ם דּ  ֑ ם 458וְעַל־זַרְע  ָֽ ת   ׃ 459וְזַעֲק 

ר  לֶה  460)לב( וּמַאֲמֵַ֣ אֵ֑ ים ה  ִ֖ י הַפֻר  בְרִֵ֥ ם דּ  יַַ֕ ר ק  פֶר  461אֶסְתֵּ֔ ב בַסֵָֽ ִ֖ כְת   ׃462וְנ 

 

 פרק י 

 
439 They themselves accepted it (Ibn Ezra B). 
440 For future years (Ibn Ezra B). 
441 i.e., converts (Ibn Ezra A; Rashbam). 
442 All Jews must observe this (Ibn Ezra A, B); this continues forever (Ibn Ezra B, citing others; Rashbam). 
443 To prepare food (Ibn Ezra B). 
444 To read the Megillah (Ibn Ezra A; Ibn Ezra B calls this a “hint”); permission is granted to read the Megillah as it is 
written, i.e., without following stops later instituted by Ezra (Ibn Ezra A, citing others)  
445 Whether it contains one or two Adars (Ibn Ezra A). 
446 That they should not be forgotten (Ibn Ezra B). 
447 There should be feasting (Rashbam). 
448 By any other ruler (Ibn Ezra B). 
449 They should mention all the miracles (Ibn Ezra B); the reading of the Megillah (Rashbam). 
450 “Cease” (Ibn Ezra A); “be completed” (Rashbam). 
451 This teaches that even people who did not live in the same geographical location are not exempt (Ibn Ezra A). 
452 Strength (Ibn Ezra A). 
453 i.e., the second letter (Ibn Ezra A). 
454 People had become lax, so Mordechai had Esther (who had more power) write a second letter to reemphasize it 
(Ibn Ezra A, B; see 9:32); only the second letter was actually to celebrate Purim; the first was to cancel the original 
decree against them (Rashbam). 
455 Mordechai sent first (Ibn Ezra B). 
456 So as not to discourage them, even though he knew that they had abandoned celebrating Purim (Ibn Ezra A); 
when they follow through on what they accepted, there will be peace (Ibn Ezra B). 
457 That they had accepted it, and were honestly required to keep it (Ibn Ezra A, B). 
458 To fast on Ta’anit Esther (Ibn Ezra A, B, citing others); just as the Jews accepted the fasts of Zechariah 8:19, they 
accepted the rejoicing of Purim (Ibn Ezra A, B). 
459 To pray to G-d on the abovementioned fast(s) (Ibn Ezra A, B). 
460 She didn’t sign the letter (Ibn Ezra B). 
461 i.e., these words, not this Purim (Ibn Ezra A). 
462 A well-known chronicle in those days (Ibn Ezra A); in this Megillah (Ibn Ezra B). 



לֶך  שֶם  הַמֶֹ֙ רֶץ)א(  וַי   ִ֖ א  ס עַל־ה  וֹש[ )אחשרש( ׀ מֶַׁ֛ ם 463]אֲחַשְוֵרָּ֧ ָֽ יִֵ֥י הַי   465׃464וְא 

ה תׇקְפוְֹ֙  שַתְ֙  466)ב( וְכׇל־מַעֲשֵַ֤ ר  וֹ וּפ  תּ֔ וּר  ים   467וּגְבֵ֣ י הַי מ ּ֔ בְרֵֵ֣ פֶרְ֙ דּ  ים עַל־סְֵ֙ ם כְתוּב ֗ לֶך הֲלוֹא־הֵֵ֣ וֹ הַמֶ֑ דְּלִ֖ ר ג  י אֲשִֶ֥ כַּ֔ גְדֻלֵַ֣ת מׇרְדֳּּ

דִַ֥  י מ  ס׃ לְמַלְכִֵ֖ ָֽ ר   468י וּפ 

שְנֶהְ֙  י מ  ֗ י הַיְהוּד  כֵַ֣ י׀ מׇרְדֳּּ ֵ֣ ים  469)ג( כ  ּ֔ דוֹלְ֙ לַיְהוּד  וֹש וְג  לֶך אֲחַשְוֵרּ֔ ב  470לַמֵֶ֣ וּי לְרֵֹּ֣ צִ֖ ש  471וְר  רִֵ֥ יו דֹּּ ֑ ר   472אֶח  בִֵ֥ וֹ וְדֹּ טוֹבְ֙ לְעַמּ֔

וֹם  לִ֖ וֹ   473ש   ׃ 474לְכׇל־זַרְעָֽ

 
463 Those lands not included in his kingdom (Ibn Ezra A); a large land mass (Ibn Ezra B). 
464 Those islands far away, that were not part of his kingdom (Ibn Ezra A). 
465 This demonstrates Achashverosh’s success after appointing Mordechai second in command (Ibn Ezra A); 
Mordechai may have actually suggested this (Ibn Ezra B). 
466 Strength (Ibn Ezra A; see 9:29); victories (Ibn Ezra B). 
467 The explication (Ibn Ezra A, B). 
468 He was so famous that he became well-documented in those writings (Ibn Ezra B). 
469 Second only to the king (Ibn Ezra A, B). 
470 Because he was so wise (Ibn Ezra B). 
471 Most, since some were jealous of him (Ibn Ezra A); most, since people asked too much of him (Ibn Ezra B); all of 
them (Rashbam). 
472 Sought to do good on his own, even without it being requested (Ibn Ezra A, B). 
473 Even to those who might normally fear him (Ibn Ezra A, B). 
474 Literal descendants (Ibn Ezra A, B); a poetic repetition referring to his nation (Rashbam). 


